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1. Uvod 

Rad se bavi analizom kulinarskoga leksika na području općine Dobrinj i opisom 

dobrinjskoga govora na fonološkoj razini. Dobrinjski govor je srednjočakavski ili ikavsko-

ekavski čakavski govor (usp. Lisac 2009: 95), koji pripada arhaično-konzervativnom modelu 

starinačkog mikrosustava otoka Krka (usp. Lukežić i Turk 1998: 320). Cilj ovoga rada je 

analizirati zabilježene riječi na polju kuhinje i kulinarstva, koje su dio aktivnoga, ali dijelom i 

pasivnoga leksika, a svrha je doprinijeti istraživanju leksika u čakavskim govorima. 

Kulinarski se leksik u ovome radu promatra u najširem smislu – od kuhinje i predmeta u 

kuhinji i vezanih za prehranu, do specifičnih jela, voća, povrća, pića, radnji vezanih za kuhanje, 

jedenje i dijelom prikupljanje namirnica. Rad započinje povijesnim pregledom dobrinjskoga 

područja i istraživanih lokaliteta (Dobrinj i Županje) te fonološkom analizom. Središnji dio rada 

čine kratka analiza kulinarskog leksika i priloženi kulinarski rječnik dobrinjskoga govora, a 

nakon njega slijedi transkripcija tri recepta. Priloženi rječnik započinje natuknicom u 

kanonskom obliku, određene su joj gramatičke oznake, značenje, a zatim frazemi i sveze, ako 

postoje, te njihova značenja. Sve su natuknice oprimjerene rečenicama iz govorne uporabe, 

poredane su abecednim redom, a sinonimi su navedeni zajedno. U rječniku se nalaze leksemi 

dobiveni isključivo terenskim istraživanjem. Terensko istraživanje provedeno je 2017., 2019. i 

2020. godine sa šest kazivača iz mjesta Dobrinj i Županje. Najstariji kazivač rođen je 1936., 

Vicenco Tabako, a najmlađi je rođen 1956., Mirko Crnčić. Tijekom provođenja istraživanja 

služila sam se slikovnim upitnikom, odnosno kazivači su trebali imenovati predmete na 

slikama. U slučaju da predmet nisu prepoznali odmah, pokušala sam ga opisati bez upotrebe 

naziva predmeta. Leksemi su također prikupljeni i polustrukturiranim i strukturiranim 

intervjuima. Za rad su bili jednako važni i svi neformalni razgovori koji su se vodili bez 

snimanja, ponekad uz zapisivanje nekih bilješki. Svi su kazivači rođeni na otoku Krku na 

dobrinjskom području i tu žive veći dio svog života. Na kraju rada nalazi se popis kazivača koji 

sadrži datum i mjesto rođenja svakog kazivača, trenutno prebivalište i detalje o svakom 

kazivaču. Među istraživanim lokalitetima nema znatnih razlika, a razlike među kazivačima i 

njihovim kazivanjima, koje sam istraživanjem zabilježila, opisala sam u radu.  

U radu sam se vodila mišlju da dobrinjski govor nije homogeni sustav, zbog različitih 

faktora – svakodnevnih putovanja na kopno na posao i s posla, zbog prometne povezanosti, 

urbanizacije, napretka u komunikacijskoj tehnologiji, različitih doseljavanja i iseljavanja, 

odlazaka na obrazovanje u drugi grad i vraćanje natrag, utjecaja različitih medija. Prema tome, 
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u ovome se radu mogu pronaći i pojedine iznimke i varijacije u govoru i leksiku, koje su rezultat 

istraživanja ili mojih zapažanja kao istraživačice i izvorne govornice, a koje će možda biti 

poticajne nekome za buduća istraživanja. „Idealne su, naravno, situacije u kojima je istraživač 

ujedno i izvorni govornik opisivanoga govora te dio društvene i jezične zajednice koju 

promatra“ (Bašić 2015: 485). Smatram da to sa sobom može donijeti i dva ključna istraživačka 

problema. Prvi sa sobom nosi opasnost od neprepoznavanja specifičnosti u govoru, odnosno 

neprepoznavanje određene jezične pojave kao vrijedne spomena. Pa tako Bašić, preuzimajući 

Labovljevu teoriju, navodi da je „gotovo nemoguće naći govornika koji je ovladao standardnim 

jezikom i istodobno zadržao jasnu intuiciju o svome vernakularu“ (usp. ibid.). Drugi je problem 

što istraživač može početi rabiti stereotipizirane jezične karakteristike istraživanoga jezičnog 

sustava koje mogu dovesti do suprotnoga učinka i buke u komunikacijskom kanalu, a sve kako 

bi se u potpunosti odvojio od svake sličnosti sa standardnim jezičnim značajkama i na taj način 

naveo kazivača da govori opuštenim, neformalnim govorom (usp. ibid.). Mojem je istraživanju 

pomoglo to što poznajem kazivače s kojima sam razgovarala i oni poznaju mene, što mi je 

uvelike olakšalo intervjue i stvorilo opuštenu i pozitivnu atmosferu. Prije odlaska na teren već 

sam poznavala dijelom kulinarski leksik ovoga kraja. Dobro poznavanje govora omogućilo mi 

je produbljivanje pojedinih odgovora, ali i izvođenje genitiva (jednine ili množine) i prezenta 

(3. l. jd. i 3. l. mn.) u rječniku kada nisu potvrđeni u govoru kazivača. Istraživanje na domaćem 

terenu nosi i karakteristiku „temeljnog bivanja unutra“, što podrazumijeva dijeljenje osnovnih 

znanja, osjećaja pripadnosti, emocija istraživača s istraživanima (Gulin Zrnić 2006: 77). 

Kazivači su za neke riječi i predmete smatrali da ih poznajem i da znam kako se nešto kaže „po 

domaću“, pa nisu smatrali da mi nešto moraju spomenuti i opisati, odnosno nisu razumjeli zašto 

mi moraju govoriti stvari koje i sama znam. Za mene sudjelovanje na terenu nije započelo 

istraživanjem – „boravak na terenu“ za mene je život kod kuće, što podrazumijeva i drugačiji 

odnos s kazivačima. Teško je razgovor s ljudima koje poznaješ svesti samo na pitanja iz upitnice 

i istraživanu temu. To je rezultiralo dugačkim snimkama na kojima je ponekad manje razgovora 

o istraživanoj temi, manje kulinarskog leksika, nego što bi se očekivalo. No ni takvi razgovori 

nisu nikada beskorisni, oni su u ovome slučaju poslužili i za fonološku analizu govora koja 

prethodi rječniku, uz korištenje relevantne literature. 

2. Dosadašnja istraživanja dobrinjskoga govora 

Ivan Milčetić prvi je ozbiljnije istražio krčke govore, a njegovo je dijalektološko 

istraživanje rezultiralo radom Čakavština Kvarnerskih otoka (1895). U radu prikazuje „svoje 

bilješke o glasovima, oblicima i o akcentu čakavskog narječja, kako se govori na otoku Krku, 
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Cresu i Lošinju“ (Milčetić 1895: 94). Milčetić se u radu najviše posvetio Dubašnici, zapadnom 

dijelu otoka Krka, otkuda je i rodom, ali bilježi zapažanja i o dobrinjskom govoru. 

Krčkim govorima, između ostalog i dobrinjskim govorom, bavio se i Karl H. Meyer u knjizi 

Untersuchungen zur Čakavština der Insel Krk (Veglia) (1928). Knjiga je drugi put objavljena 

pod naslovom Čakavština otoka Krka (1996), a prevela ju je i popratila komentarima Marija  

Turk. H. Meyer (usp. 1996: 15) svoju zadaću vidi u istraživanju glasovnih značajki govora 

otoka Krka. To radi na temelju dokumenata i pisanih spomenika otoka Krka, nastalih u 

razdoblju od 12. do 17. stoljeća, a između ostalih kratko analizira i Zapisnike notara dobrinjskih 

(usp. ibid.: 96-100). Dobrinjski je govor, kao i ostale krčke govore, sustavno obradio Mieczysłw 

Małecki u radu O podział gwar Krku (z mapa) (1929). Rad je drugi put objavljen pod naslovom 

O podjeli krčkih govora (1963) u prijevodu Iva Jelenovića u časopisu Filologija. Prema 

istraženim relevantnim izoglosama, Małecki (usp. 1963: 226) je grupirao krčke govore u dvije 

skupine: prvu skupinu naziva jugozapadni govori koja tvori, kako on navodi, prosječan tip 

čakavskoga narječja, a drugu skupinu naziva sjeveroistočni govori, čiji govori pokazuju niz 

individualnih obilježja, koja se razlikuju od goleme većine čakavskih narječja. Granica između 

tih dviju skupina ide duž puta Omišalj – Krk, ali malo prije grada Krka skreće na istok, kako bi 

obuhvatila južni dio otoka, koji pripada prvoj skupini govora (usp. ibid.). 

Ukratko o fonološkim i morfološkim obilježjima dobrinjskoga govora piše i Ive Jelenović 

u svome radu Mikrotoponimija dobrinjskog područja na otoku Krku (1973). Govor Dobrinja 

obrađen je i u Hrvatsko-srpskom dijalektološkom atlasu (HsDA) te u Općeslavenskom 

lingivističkom atlasu (OLA) (usp. Hozjan 1990: 47). Fonološki i morofološki sustav mjesnoga 

govora Krasa, mjesta koje se nalazi u općini Dobrinj, obradila je u dva članka Snježana Hozjan: 

Fonološki prikaz mjesnog govora Krasa (1990) i Govor Krasa na otoku Krku (deklinacija) 

(1992). 

Opsežno su krčke govore (fonologiju, morfologiju i frazeologiju) obradile Iva Lukežić i 

Marija Turk u knjizi Govori otoka Krka (1998). Autorice su klasificirale krčke govore prema 

odrednicama na jezičnim razinama koje su istraživale: Marija Turk je klasificirala krčke govore 

na temelju raščlambe fonoloških činjenica, a Iva Lukežić na temelju raščlambi morfoloških 

činjenica utvrđenih u krčkim mjesnim govorima. Lukežić i Turk (usp. 1998: 320) klasificirale 

su krčke govore u tri skupine:  

1. starinački mikrosustav:  

a) arhaično-konzervativni model (omišaljsko-dobrinjsko-vrbnički tip) 
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b) konzervativno-inovativni model (bašćansko-puntarski tip) 

2. doseljenički mikrosustav: 

a) konzervativniji model (dubašljanski tip) 

b) inovativniji model (šotoventsko-kornićarski tip) 

3. granični mikrosustav: 

a) njivičarski podmodel 

b) svetovidski podmodel. 

Iz navedene klasifikacije vidljivo je da je dobrinjski govor dio arhaično-konzervativnog 

modela starinačkog mikrosustava. 

Iva Lukežić u knjizi Čakavski ikavsko-ekavski dijalekt (1990.) dijeli ikavsko-ekavski 

dijalekt na tri poddijalekta: primorski, kontinentalni i rubni. Primorski poddijalekt obuhvaća 

govore primorskoga obalnog i kopnenog sektora (usp. Lisac 2009: 119), a to uključuje i otok 

Krk. Josip Lisac (usp. ibid.: 95) također navodi kako otok Krk, a to podrazumijeva i dobrinjski 

govor, pripada srednjočakavskom ili ikavsko-ekavskom čakavskom dijalektu. 

Lisac u svojoj knjizi Hrvatska dijalektologija 2. (2009) kratko obrađuje i čakavski leksik 

u cjelini te zaključuje da je čakavsko narječje stoljećima primalo romanske utjecaje, ali je i 

sačuvalo znatan broj starih slavenskih leksema (usp. ibid.: 28). Svoju kratku analizu temelji na 

radu Wiesława Boryśa. 

Wiesław Boryś bavi se u svojoj knjizi Čakavske leksičke studije (2007) proučavanjem 

slavenske komponente leksika čakavskog narječja, odnosno fondom čakavskoga leksičkog 

naslijeđa iz epohe slavenske jezične zajednice (iz praslavenske epohe), sačuvanome do naših 

vremena (usp. Boryś 2007: 5). Njegova je knjiga ujedno i nadopuna Skokova rječnika u njegovu 

slavističkom dijelu. Uz to, hrvatsko izdanje iz 2007. dopunjeno je leksičkom građom iz 

hrvatskih dijalektnih rječnika objavljenih između 1999. i 2003. godine te građom iz pojedinačno 

objavljenih etimoloških radova. Boryś (usp. ibid.: 10) analizira čakavske izraze koji se 

pojavljuju na ograničenom prostoru i imaju svoje istovrijednice u kajkavskom i/ili štokavskom 

narječju, ali i posebno donosi isključivo čakavske izraze koji se u drugim narječjima pojavljuju 

u izvedenim likovima, a osnova je sačuvana jedino u čakavštini. Zaključuje kako su se arhaizmi 

praslavenskog podrijetla najbolje sačuvali u sjeverozapadnim govorima (na Kvarnerskom 

arhipelagu, naročito na otocima Krku i Cresu, u Hrvatskome primorju i na Istarskom poluotoku) 

te u srednjodalmatinskim govorima (osobito na otocima Hvaru i Braču) (usp. ibid.: 263). 

Pojedine je čakavske lekseme Boryś obradio i u članku Iz arhaičnog domaćeg leksika u 
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sjevernim čakavskim govorima (1984). Neki leksemi koje Boryś obrađuje u knjizi i svom članku 

našli su se i u priloženom rječniku u ovome radu, npr. bīlmȍ (bjelanjak) i črnkȍ (žumanjak). 

Rad Govori otoka Krka – uvod u antropološka istraživanja (1992-1993) autora A. 

Sulojdžića, A. Markovića, P. Šimunovića, B. Finke analizira jezična obilježja stanovništva 

otoka, kao jednog od pokazatelja kulturne mikroevolucije, i/ili mogućeg mehanizma izolacije 

pojedinih naselja na otoku (usp. Sulojdžić i dr. 1992-1993: 431). Iz navedene analize proizašao 

je bazni rječnik uvršten u rad, u kojem su se našli i leksemi iz semantičkog polja prehrane, 

kulinarstva i kuhinje, a poslužili su za ukazivanje na znatne razlike u mjesnim govorima 

ispitivanih naselja. Autori zaključuju kako se razlike mogu u velikoj mjeri pripisati različitim 

jezičnim supstratima koji su posljedica migracija i međusobne izolacije pojedinih naselja na 

otoku (usp. ibid.). 

Nina Spicijarić Paškvan provela je opsežno istraživanje romanizama na semantičkom polju 

kuhinje i kućanstva u govorima otoka Krka. Istraživanje je rezultiralo doktorskom disertacijom 

Lessemi di origine romanza relativi alla sfera semantica dell'economia domestica attestati 

negli idiomi dell'isola di Veglia: analisi etimologica e lessicologica (2012) u kojoj je autorica 

zapisane romanizme obradila leksikološki i etimološki. 

Rječnici mjesnih govora ili skupine govora uvijek su korisni u istraživanjima leksika. 

Sedmoškojani – Prvi čokavski rječnik (2002) Branka Turčića obrađuje mjesni govor Čižića, 

mjesta na području općine Dobrinj. Sadrži oko pet tisuća osnovnih riječi i njihovih izvedenica. 

Prvi dio knjige sadrži pripovjetke na čokavici, a drugi dio knjige je rječnik. Branko Turčić 

navodi u kratkom tekstu, koji prethodi rječniku, kako je izabrao pretežito starije i neobičnije 

riječi, te njihove oblike „koji se u današnjem sve urbanijem načinu življenja sve manje rabe i 

koje će, prema mome sudu, čitateljima biti i najzanimljivije u usporedbi s riječima hrvatskoga 

standardnog književnog jezika“ (usp. Turčić 2002: 127). Autor u rječniku navodi riječi u 

kanonskom obliku i akcentuira ih, ali izostaju osnovne gramatičke odrednice. Uz svaku 

natuknicu navodi njeno značenje, ali samo uz pojedine navodi primjere govorne uporabe 

natuknica u sklopu rečenica (izreke, pošalice itd.). Kulinarski je leksik nešto manje zastupljen 

u rječniku, ali u njemu se nalaze nazivi za pojedina jela, kuhinjske predmete i radnje, voće i 

povrće, npr. makarūnȉ, frȉti, komîn, nȁpa, pirûn, prȁski, smokȉ, kȕxat. No izostaju neki osnovni 

pojmovi, npr. pijȁt, žlȉca, presnȍc (krčki kolač). U rječniku se nalaze i pojedini leksemi koje ja 

nisam zabilježila na terenu, npr. šupjȍtiće (mala šuplja tjestenina). Unatoč tome što na početku 

rječnika izostaje uvodna analiza i što izostavlja građu koju, prema njegovoj osobnoj procjeni, 
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smatra neatraktivnom, ovaj je rječnik značajan prinos proučavanju čakavskog dijalektnog 

leksika na području općine Dobrinj. 

3. O dobrinjskom području 

Općina Dobrinj, s istoimenim središtem, nalazi se na sjeveroistočnoj strani otoka Krka, 

najsjevernijeg hrvatskog otoka. Graniči s općinom Omišalj na sjeveru otoka, s općinom 

Malinska-Dubašnica na zapadu, s općinom Vrbnik na istoku i s područjem Grada Krka na 

jugozapadu. Na površini od 54 km2 kopna i 25 km2 mora (usp. Radulović, Ivanac, Mićan 2017: 

7), prema popisu stanovništva iz 2011. godine, općina Dobrinj imala je 2078 stanovnika (usp. 

DZS, Stanovništvo prema starosti i spolu po naseljima, popis 2011). Naselja općine Dobrinj su: 

Dobrinj, Čižići, Gabonjin, Gostinjac, Hlapa, Klanice, Klimno, Kras, Polje, Rasopasno, Rudine, 

Soline, Sužan, Sveti Ivan, Sveti Vid, Šilo, Tribulje, Žestilac, Županje, Dolovo1. 

Dobrinj je administrativno središte općine sa 109 stanovnika (usp. DZS, Stanovništvo 

prema starosti i spolu po naseljima, popis 2011). U povijesnim se izvorima ime Dobrinj prvi 

put spominje 1. siječnja 1100. godine u Listini slavnoga Dragoslava, koja je pisana hrvatskim 

jezikom i glagoljskim pismom, a kojom je Dragoslav dotirao crkvu sv. Vida pred Dobrinjem, 

koju je i izgradio (usp. Bolonić, Žic Rokov 2002: 396). „Iz te listine saznajemo da je Dobrinj 

već u XI. st. bio crkveno, politički i administrativno organizirana jedinica, to jest da je imao 

svoj kaptol (plovanija) s plovanom na čelu, svoj komun (općina) sa svojim sucem i općinskim 

piscem (pisar, notar, tajnik)“ (usp. ibid.). Dvije su teorije o nastanku imena Dobrinj. Jelenović 

(usp. 1973: 165) smatra da je ime Dobrinj izvedeno od muškog imena Dobroslav ili Dobromir, 

odnosno njegova hipokoristika Dobre te da je to mjesto nekada pripadalo nekom Dobri ili 

Dobrinji. Pop Ivan Feretić, kroničar otoka s početka 19. stoljeća, izvodi ime Dobrinj od „dobar, 

dobrota“, jer su ga tako možda nazivali tati i lupeži kojima je Dobrinj bio laka meta za 

pljačkanje (usp. Bolonić, Žic Rokov 2002: 395, Lešić 2007: 39). Dobrinj je bio jedini krčki 

kaštel koji nije imao zidine, već su mu zaštitu pružale kuće na vanjskim rubovima i položaj na 

brijegu. Ime Dobrinj službeno je ime ovoga mjesta za one koji nisu s dobrinjskoga područja. 

                                                 
1 Dolovo ili Dolova je izumrli zaseok, a iako u naselju ne živi više nitko još od 1981. godine (usp. Lešić 2007: 

23), ono se i dalje vodi kao službeno naselje općine. Na dobrinjskom području postoji još takvih izumrlih sela, ali 

se ne vode kao službena naselja općine: Gračišće, na starom putu Sv. Ivan – Dobrinj, čija je posljednja stanovnica 

umrla 20-ih godina ili 30-ih godina 20. stoljeća, Šugare, čiji se ostaci nalaze obrasli šumom negdje između Čižića 

i Rudina. 
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Stanovnici ovoga područja Dobrinj nazivaju Gradom. „Pojam 'grad' se koristi u smislu kaštela, 

latinski castrum, castellum – gradina ili utvrđeni grad…“ (Lešić 2007: 29).  

Županje se nalazi nedaleko od Dobrinja – mjesta su udaljena jedno od drugog 4 kilometara. 

Županje gravitira više Dobrinju nego mjestu Šilu, na morskoj strani općine Dobrinj, iako je isto 

udaljeno. Mjesto se nalazi na poljoprivrednom području i otvorenog je tipa. Prema posljednjem 

popisu stanovništva, Županje ima 27 stanovnika (usp. DZS, Stanovništvo prema starosti i spolu 

po naseljima, popis 2011). Ime Županje dolazi od stare slavenske teritorijalne i administrativne 

jedinice kojoj je na čelu župan (usp. HJP: s.v. župa, Skok 1973: s.v. župa), što upućuje na staru 

slavensku župsku organizaciju i na otoku Krku, na dobrinjskom području (usp. Jelenović 1973: 

266). Na to upućuju i nadimci Župân i Župȁnić (usp. ibid.). Iako je mjesto zaista malo, što 

prostorno, što po broju stanovnika, ima tri jezgre – Gori selo (Gornje selo), Doli selo (Donje 

selo) i Jecalovo selo. Naziv za Jecalovo selo vjerojatno je došao od glagola jecati, što znači 

mucati, a od kojeg dolazi i imenica jecalo, mucalo, i od kojeg se tvori nadimak / prezime Jecalić 

(usp. ibid.). Županje je, prema slobodnoj procjeni, zadnjih desetak godina okrenuto ruralnom 

turizmu, a na tom se području nalaze i mnoge vikendice stranaca.  

Arheološki nalazi na dobrinjskom području (Šilo, Polje, Dobrinj) potvrđuju da je i ovaj dio 

otoka (uz Vrbnik, Risiku, područje Punta) bio nastanjen i u pretpovijesno doba, za koje nemamo 

pisanih podataka. Prvi su poznati stanovnici otoka, pa tako i dobrinjskog područja (oko sela 

Krasa), bili ilirsko pleme Liburni (uz Kras, obitavali su i u okolici Krka, u Vrbniku i Omišlju). 

Ilire, odnosno Liburne, pokorili su Rimljani u 1. stoljeću, 9. godine poslije Krista, i zavladali 

su cijelim otokom Krkom, a njihova je vlast potrajala sve do dolaska Slavena, odnosno Hrvata 

u 6. i 7. stoljeću. Rimljani su tako bili treći etnički element u povijesti naseljavanja otoka Krka. 

„Liburni su dakle bili samostalni stanovnici otoka Krka bar 400 g. pr. Kr. i još stoljećima kasnije 

pod Rimljanima“ (Bolonić, Žic Rokov 2002: 19). U sastavu Rimskog carstva otok Krk je ostao 

do 480. godine. Dobrinjsko se područje tada našlo pod bizantskom vlašću sve do 751. godine. 

Krajem 6. i početkom 7. stoljeća, za vrijeme bizantskog cara Heraklija (610. – 641.), Hrvati su 

naselili otok Krk (usp. ibid.: 30), a preostalo romansko stanovništvo povuklo se u grad Krk. 

„Uz Omišalj, Vrbnik i Bašku, Dobrinj spada među prva otočna mjesta u koja su se nastanili 

Hrvati i, odolijevajući svim povijesnim nepogodama i izazovima, ostali do danas“ (Bozanić 

2018: 36). Otok Krk, pa tako i Dobrinj, neko je vrijeme bio i pod franačkom upravom (804. – 

812.), a potom u više navrata pod vlašću hrvatskih vladara (Branimira, Tomislava, Stjepana 

Držislava, Stjepana I., Petra Krešimira IV. i Zvonimira) – zato se i na Bašćanskoj ploči u 11. 

stoljeću spominje ime hrvatskoga kralja Zvonimira (usp. ibid.: 38). U 12. stoljeću, od 1115. 
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godine, počinje neizravna mletačka vlast nad otokom Krkom, a pritom je Venecija postavila 

hrvatskog plemića Dujma za krčkog kneza (usp. Bolonić, Žic Rokov 2002: 44), odnosno 

predaje ga u feudalni posjed krčkim knezovima Frankopanima. To je označilo početak vladanja 

krčkih knezova, koji su prozvani Frankopanima 1428. godine. Nakon dugog perioda pod 

mletačkom vlašću (240 godina neizravne vlasti) međudržavnim ugovorom, Zadarskim mirom, 

iz 1358. godine, otok Krk, pa tako i dobrinjsko područje, pripao je ugarsko-hrvatskom 

kraljevstvu (usp. ibid.: 45, 52). 1480. godine, nakon 122 godine u ugarsko-hrvatskom 

kraljevstvu, Mlečani su potpuno zagospodarili cijelim otokom. Otok je ostao u Mletačkoj 

Republici sve do 1797. godine. Padom Mletačke Republike 1797. godine, otok Krk je potpao 

pod Habsburšku monarhiju, i ostaje u njoj sve do 1918. godine, do završetka Prvog svjetskog 

rata i raspada Monarhije, uz kratkotrajnu francusku okupaciju od 1805. do 1813. godine (usp. 

Bozanić 2018: 42; Turk 1998b: 11). U tom razdoblju habsburškog vladanja, zahvaljujući 

hrvatskoglagoljaškoj tradiciji, Dobrinj se, i cijeli otok Krk, odupirao germanizaciji, drugom 

etnosu i civilizaciji (usp. Turk 1998b: 11). Otvaraju se prve hrvatske čitaonice, škole, gimnazije, 

tiskare, a osamdesetih godina 19. stoljeća hrvatski postaje službenim jezikom (usp. ibid.). 

„Valja ovdje svakako spomenuti činjenicu da je tijekom 19. stoljeća, od svih krčkih općina 

Dobrinj prvi prešao iz talijanaških ruku nacionalno svjesnim općinarima i prvi je počeo 

uredovati 1881. godine na hrvatskom jeziku“ (Bozanić 2018: 44). Između 1880. i 1890. godine 

došlo je do naglog porasta stanovnika na otoku Krku i otok je postao pretijesan, pa su mnogi 

morali tražiti zaradu na kopnu ili u Americi (usp. ibid.: 48). Potkraj 19. stoljeća i početkom 20. 

stoljeća mnogi su se iselili u Ameriku, čime je i Dobrinj sudjelovao u onodobnom velikom 

iseljenju iz srednje Europe u Ameriku. Iako je prije kapitulacije Austro-Ugarske, 1918. godine, 

na dijelu njezina teritorija formirana Država Srba, Hrvata i Slovenaca (SHS), talijanska je 

vojska zaposjela 20. studenog 1918. godine sve krčke općine, pa tako i dobrinjsku, i započelo 

je razdoblje talijanske okupacije koje je potrajalo sve do 1921. godine (usp. ibid.: 54). 1921. 

godine, nakon talijanske okupacije, otok Krk je ušao u sastav Kraljevine SHS, a 1929. godine 

u sastav Kraljevine Jugoslavije, sve do 1941. godine. U Drugom svjetskom ratu, 1941. godine, 

raspala se Kraljevina Jugoslavija i uskoro je proglašena NDH. No, otokom je zavladao strah od 

ponovne talijanske okupacija, koja se i dogodila 1941. godine. Započela je druga talijanska 

okupacija, a u Dobrinju i Šilu smješteni su vojni garnizoni (usp. ibid.: 59). „Od početka 1942. 

godine škole su održavale nastavu samo na talijanskom jeziku, a hrvatski učitelji gube posao“ 

(ibid.: 60). Nakon kapitulacije Italije, 1943. godine, prestaje talijanska okupacija, no na ovom 

se području onda pojavljuju njemačka vojska i partizani. 1945. godine, cijeli je otok oslobođen 

od okupatorskih postrojbi, a dobrinjsko su područje partizanske postrojbe zauzele bez velikog 
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otpora (usp. ibid.). Cijeli se otok, pa tako i Dobrinj, našao u sastavu Federativne Narodne 

Republike Jugoslavije, kasnije prozvane Socijalistička Federativna Republika Jugoslavija. 

Poratno je vrijeme također bilo vrijeme opće neimaštine, a „odlazak u Ameriku znatnom broju 

ljudi predstavljao je san o sretnoj budućnosti“ (ibid.: 64). Mnogi su se mladi preselili u gradove, 

najviše u najbližu Rijeku, pa se tako i sve više smanjivao broj stanovništva. Uz to je Dobrinj 

1956. godine izgubio status općine (usp. ibid.). Unatoč opadanju stanovništva, ne treba 

zanemariti činjenicu da su se od 70-ih godina 20. stoljeća, zbog osnivanja različitih poduzeća, 

pogona, i okretanja turizmu (usp. ibid.: 64, 65, 67), mnogi radnici doselili s kopna, i iz drugih 

krajeva, da bi zarađivali za život i trajno se nastanili na otoku. Raspadom Jugoslavije, otok Krk 

je postao dio Republike Hrvatske, a Dobrinj je ponovno postao općina, sa svim selima 

dobrinjskog područja. 

Brojni arheološki nalazi (usp. Bolonić, Žic Rokov 2002: 13-28) podsjećaju na to da je 

dobrinjsko područje bilo nastanjeno već u pretpovijesno doba, kameno i brončano. Bolonić i 

Žic Rokov (usp. 2002: 395) pišu kako na pradavno predromansko, ilirsko ili liburnijsko, doba 

podsjećaju toponimi Kras (selo i uzvisina) i izvedenice Krasini i Krašca, a u blizini mjesta Kras 

nalazila se i ilirska gradina. „Drugi predromanski naziv, vrlo raširen u raznim izvedenicama, 

koji nas podsjeća na bizantsko (grčko) vladanje na Krku, jest naziv drmun (dermon): Drmun, 

Drmuna, Nove drmuna, Drmuniće, Drmunina i dr.“ (usp. ibid.). Romanski elementi mogu se 

prepoznati u toponimima Brgud, Hrusta, Konobi, Konobice, Mirišća, Mošuni, Plokata itd. (usp. 

ibid.). Nadalje, Turk (usp. 1998b: 14, 15) zaključuje kako ovo područje karakterizira najstarija 

i najgušća hrvatska toponimija, odnosno najznačajnije središte starohrvatske toponimije na 

Krku je Dobrinj s okolicom. „U 15. stoljeću spominju se četiri naselja: San Clemente današnje 

Klimno (u puku Kivna), Saline (danas Soline), Suxan (danas Sužan; naseljen Morlacima za rad 

na solanama) i Tribuglie (danas Tribulje, u puku Tribuje, nastalo od trěb + uja = krčevina)“ 

(ibid.). Važno je napomenuti kako dobrinjski toponimi svjedoče i o još jednom povijesnom 

periodu – naseljavanju, odnosno dolasku velebitskih Vlaha u 15. stoljeću, o tzv. vlaško-

pastirskom periodu (usp. Bolonić, Žic Rokov 2002: 396). Na dobrinjsko područje doveo ih je 

posljednji krčki knez Ivan Frankopan VII. (usp. ibid.). Neki od tih toponima su: „Za Vlaški 

(blizu Gostinjca), Vlaške (blizu Krasa), Zadacijarov Vlaški (kraj sela Dolova), zatim naziv sela 

Čižiće i pašnjaka Biganiće i drugi; tako i izumrlo ime sela Šugare…“ (ibid.). Dobrinj i brojna 

dobrinjska sela često su u 16. i početkom 17. stoljeća stradavala od gusara, uskoka. Na uskočke, 

gusarske i lupeške provale, napadaje i pljačke podsjećaju brojni dobrinjski toponimi, kao što 
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su: Lupeška dražica, Straža, Stražica, Na Stražišći, Stražali i sl. (usp. ibid.: 397).2 Osim 

toponima, zanimljivi su i antroponimi, nadimci i prezimena, koji upućuju na vladajuće strukture 

iz vremena Frankopana: Knezi, Knezići, Vlastelini, Vlastelinići, Župani, Sučić i sl. (usp. 

Bozanić 2018: 40). U vrijeme mletačke uprave otokom na dobrinjsko su se područje doselile i 

obitelji iz Italije, a o tome svjedoče prezimena talijanskog podrijetla, koja su se do danas 

zadržala: Fanuko, Malatestinić, Škrabonja, Tabako, Variola itd. (usp. ibid.: 42). Najstarija su 

prezimena na ovom području, „…kako se čita u župnoj kronici, Kirinčić, Gržetić, Gršković, 

Malatestinić, Strčić, Crnčić itd.“ (Bozanić 2018: 21). 

4. Fonološka analiza 

4.1. Akcentuacija 

Dobrinjski govor pripada starijem dvoakcenatskom sustavu koji se sastoji od kratkog 

naglaska ( ̏ ) i cirkumfleksa ( ̂ ), odnosno od kratkosilaznog i dugosilaznog naglaska. Opreka po 

intonaciji (silaznost / uzlaznost) se ne realizira, oba se naglaska ostvaruju silazno. „Arhaičnost 

mu se očituje u očuvanom starome mjestu naglaska i prednaglasnim i zanaglasnim duljinama, 

a evolutivni je pomak vidljiv u prijelazu starohrvatskoga akuta u silazni naglasak“ (Lukežić, 

Turk 1998: 306). Distribucija naglasaka i duljina je slobodna, tj. mogu stajati na početnom, 

središnjem i dočetnom slogu.  

Primjeri kratkog naglaska su:  

a) na početnom slogu: črȉšńa, skȕxat 

b) na središnjem slogu: kapȕla, grozdȍvī 

c) na dočetnom slogu: lonȍc, kafȅ 

Primjeri dugog naglaska su: 

a) na početnom slogu: dîmjāk, jûdi 

b) na središnjem slogu: marênda, pomidôra 

c) na dočetnom slogu: fažôl, kompîr  

                                                 
2 Iscrpne podatke o toponimiji, odnosno mikrotoponijimi, dobrinjskoga područja može se pronaći u radu Iva 

Jelenovića Mikrotopnimija dobrinjskog područja na otoku Krku (1973). 
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Prednaglasne duljine ostvaruju se ispred kratkog (bīlmȍ = bjelanjak, mlīkȍ) i dugog 

naglaska (pōdnê, tōncâ = plesao). Zanaglasne duljine također se ostvaruju iza kratkog (cȕkār, 

ȕlī) i dugog naglaska (smûćēn, rêdōn = stalno, cijelo vrijeme). 

4.1.1. Akcenatske promjene 

U prezentu glagola dolazi do duljenja kratkog naglaska tzv. sjevernočakavske metatonije: 

zavrȉt – zavrîje (= ključati), rȉzat – rîže, frȉgat – frîže (= pržiti). Postoje i sporadične pojave 

metatonije ispred sonanta u zatvorenu slogu, dezoksitoneze (prebacivanje naglaska s 

posljednjeg sloga na prethodni) i prebacivanja siline na proklitiku (usp. Hozjan 1990: 65; Turk 

1998a: 54, 55). Primjeri metatonije naglaska ispred sonanta u zatvorenu slogu su: dȉm > dîm (G 

jd. dȉma), ogȍń > ogôń (G jd. ogńȁ). Kao rezultat dezoksitoneze u dobrinjskom govoru postoje 

fonološke inačice nekih leksema: ônda – ōndȁ, kȁko – kakȍ. Primjeri prebacivanja siline na 

proklitiku su: nȁ nogi (= ići pješice), nȁ pir, nȁ tonoc. No, redovite su i dubletne realizacije: na 

nȍgi, na pîr, na tȍnoc. Prebacivanje siline na proklitiku naslijeđeno je iz prajezika, odnosno 

riječ je o starom praslavenskom prijenosu siline unutar akcenatske cjeline (usp. ibid.). 

4.1.2. Akut 

Turk (1998a: 55) i Hozjan (1990: 64) zaključuju kako su tragovi akuta još živi i potencijalna 

su kategorija u stilistički obojenom diskursu. U samostalno izgovorenim riječima izvan 

konteksta i u neutralnom iskazu govornika akut se generalno ne pojavljuje, odnosno nestaje, a 

na njegovo mjesto uvijek dolazi dugi silazni naglasak (usp. Turk 1998a: 53). Akut se može 

pojaviti u govoru, osobito ako je afektivno obojen, u onim kategorijama u kojima bismo ga i 

očekivali, u kojima je njegovo regularno mjesto, osim na apsolutnom kraju iskaza gdje je 

promjena uzlaznosti u silaznost obavezna zbog silaznosti rečenične intonacije (usp. ibid.: 54). 

4.2. Vokalizam 

Samoglasnički sustav dobrinjskoga govora je petočlan i „artikulacijski neutralan“ (ibid.: 

35), a s obzirom da ne sadrži diftonge, Snježana Hozjan (1990: 49) ga naziva monoftonškim 

govorom. Svaki samoglasnik u govoru Dobrinja (a, e, i, o, u) može biti naglašen i nenaglašen, 

te dug i kratak. „Distribucija im je slobodna, tj. svaki se samoglasnički fonem može ostvariti na 

početku, u sredini i na kraju riječi, ispred i iza bilo kojega suglasničkog fonema“ (Turk 1998a: 

35). 
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Poluglas šva (Ə) u kratkom je slogu u pravilu dao vokal o: čȍ, rāsȍd, došt'ȉca. Ako se vokal 

o nađe „ispred sonanta u zatvorenu slogu ili suglasničke skupine na granici morfema kojoj je 

sonant prvi član (to vrijedi i za druge samoglasnike)“ (Hozjan 1990: 51), on se duži: sôn (= 

sam, 1. l. jd. gl. biti), češôń (= češnjak), dȍbōr, mȍkōr. Samo se ponekad poluglas Ə reflektira 

kao kratko a: vȁ, vȁvīk, mȁša (= misa), lažjȉvoc, lagȁt (usp. ibid.). U dugo a prešao je u dugom 

slogu u genitivu množine imenica muškog roda i ženskog roda s konsonantskom skupinom na 

završetku osnove (usp. ibid.): sestrȁ – sestâr, doskȁ – dosâk. Dugo a ostvareno je i u nekoliko 

leksema s poluglasom izvorno u dugom slogu: stāblȍ, lâž, dân (ali: donȍs, blȁgdōn) (usp. ibid.). 

U određivanju pripadnosti govora čakavskom narječju, postojanje zamjenice ča, u 

dobrinjskom govoru čo, kriterij je najvišeg ranga. Snježana Hozjan (usp. ibid.) zaključuje kako 

refleks starohrvatskoga šva, uz kvantitetu, ima u dobrinjskom govoru i leksičko-semantičku 

ulogu, jer se uz čȍ, u dobrinjskom govoru pojavljuje i čâ (u pojedinim se situacijama poluglas 

šva odražava kao dugo a). Zamjenica čȍ ima upitno-odnosno značenje:  

Čȍ je tô? = Što je to?  

Pītâ mȅ je da čȍ stȁvjān nûtōr = Pitao me je što stavljam unutra.  

Čȍ nīsȕ prišlȉ? = Zar nisu došli?  

Mȍreš pȅt' čȍ t'ȅš = Možeš peći što hoćeš.  

Zamjenica čâ ima neodređeno značenje:  

Jê čâ za jȉst? = Ima li nešto za pojesti?  

Ȁko t'ȅš jȍš čâ stȁvit va kolâč, mȍrāš vȁje = Ako ćeš još nešto staviti u kolač, moraš odmah.  

Zamjenica čȍ u genitivu glasi čȅsa, a prisutna je u zamjenicama čogȍd, nȉč (nešto), nȉš 

(ništa), u prilozima, odnosno sraslicama prijedloga s akuzativom zamjenice ča: nâč (na što), 

pȏč (pošto), vâč (u što), zâč (zašto), te u vezniku aš (za + čə > zač > zaš > aš = jer; Bīlȉ su tvȑdi, 

aš sȏn ix prevȉše mīšȁla) (usp. ibid., Turk 1998a: 23). 

Prijedlog və i prefiks və- ostvaruju se kao va (va padȅli, vâč, vȁvīk), vo (vožgȁt = upaliti, 

vosrîd), v (v oštarȉji, vnȕka), u (umīsȉt, utȍrok) ili Ø (čērȁ = jučer; uz akuzativ i genitiv u funkciji 

priložne oznake mjesta (usp. Turk 1998a: 42): Rēmȍ kȕt'u).  

Odraz nazalnog samoglasnika ę jest e (męso > mêso). Prijelaz po formuli j, č, ž + ę > ja, ča, 

ža, u dobrinjskom govoru samo je djelomice očuvan i vidljiv u nekim primjerima, npr. zajȉk (< 

jazik < językъ), jȁšmik (< jačmik < jęčъm-) (usp. ibid.: 40). 
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Dobrinjski govor, kao i svi krčki govori, pripada ikavsko-ekavskom dijalektu, što znači da 

je zamjena samoglasnika ĕ u osnovama riječi dvojaka i slijedi pravilo Jakubinski-Meyer. „U 

ikavsko-ekavskim govorima dvojak je odraz samo u osnovama riječi, a u gramatičkim je 

morfemima, kao i na apsolutnome kraju riječi redovito ikavski“ (ibid.: 25). Fonem ĕ je iza 

palatala u dobrinjskom govoru prešao u a: njāzlȍ, jâdōn (usp. ibid.: 41). 

Slogotvorni fonem  u dobrinjskom se govoru reflektira bez popratnog samoglasnika (r > 

Ør) u svim pozicijama u riječi: tvȑd, drvȍ. Slogotvorno  može biti naglašeno i nenaglašeno, ali 

je uvijek kratko.  

Slogotvorno  odražava se kao samoglasnik o (jȁboko). No, u infinitivu glagola 1. vrste,  

se odrazilo kao li: mlȉst = mljeti, tlît' = tući (usp. ibid.: 40). Kao i slogotvorno , i slogotvorno  

je uvijek kratko, bilo ono naglašeno ili nenaglašeno.  

4.3. Konsonantizam 

Suglasnički sustav dobrinjskoga govora ima 22 fonema: b, c, č, t', d, f, g, x, j, k, l, m, n, ń, 

p, r, s, š, t, v, z, ž. Svaki se suglasnik može ostvariti u početnoj, središnjoj i dočetnoj poziciji u 

riječi. Distribucijska ograničenja tiču se samo fonema m i l u finalnoj poziciji riječi. 

Prijelaz -m > -n  u finalnoj poziciji riječi jest općečakavska i mediteranska pojava. Dočetno 

-m prelazi u -n u: 

1) gramatičkim morfemima: 

 a) 1. l. jd. prezenta: udȅlān, spȍhān, zamîsīn 

 b) I jd. i D mn. sva tri roda imeničkih riječi: š ńin, zo bêlūn mūkûn 

2) leksičkim morfemima: 

 a) nepromjenjive vrste riječi: ȍsōn, čîn, bȁren 

 b) promjenjive vrste riječi: srân, Vozôn (usp. ibid.: 44, Hozjan 1990: 58). 

U ostalim leksičkim morfemima do prijelaza -m u -n ne dolazi: dîm, lȁkōm (usp. Hozjan: 

58). 

U dobrinjskom se govoru suglasnik -l na kraju sloga čuva u imenica, pridjeva i priloga (usp. 

ibid.) (bêl, cêl, nȁpōl, pôlnot'ē, kȉsēl), a gubi se u glagolskom pridjevu radnom muškoga roda 

(bî = bio, posolî = posolio, prehȉtī = prebacio, spȅkō = ispekao).  

I za dobrinjski govor karakteristična je čakavska značajka izostanka fonema ǯ (dž) i  (đ) te 

ļ (lj). Njihovu funkciju preuzeli su drugi suglasnici. Fonem ǯ (dž) zamijenjen je fonemom ž: 
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detržênt, žȅp, nȁružba, žurnâda = dnevnica, nadnica. Fonem  (đ) koji predstavlja refleks 

skupine *-dəj, odnosno dj, u čakavskom je sustavu predstavljen uglavnom fonemom j (usp. 

Turk 1998a: 43): mȅja = međa, ânjēl, tujî = tuđi, žējȁ = žeđa.3 Fonem ļ (lj) tijekom istraživanja 

nije potvrđen, zamijenjen je fonemima j i l: 

a) ļ > j: jūbȁv / jȕbav, jûdi, zemjȁ, zaglâvjēn, Vȅja (tal. Veglia = Krk), gjȅdat = gledati   

b) ļ > l: ȕlī, slȉva, roštîl, škôlka, bȍsilak. 

U primjerima kao što su vesêlje, ljȕbav4 izgovor l i j je nesliven, jer jotovanje l+j nije 

provedeno, pa se ne javlja fonem ļ. 

Konsonant ć se ostvaruje kao tipično čakavski, umekšani t'. Ostvaruje se kao kontinuanta 

primarne i sekundarne skupine tj i tәj i u posuđenicama na mjestu izvorno mekanog suglasnika 

k' (usp. ibid.: 28):  

a) tj > t': nôt', kȕt'a 

b) təj > t': brȁt'a, trȅt'ī 

c)  posuđenice: t'akulȁt, t'apȁt. 

U pojedinim leksemima nije došlo do prijelaza təj > t', izgovor t i j je nesliven, npr. netjâk, 

netjakȉnja.  

Sonant ń u dobrinjskom je govoru sliveni glas i izgovara se uvijek jednako, neovisno o 

podrijetlu, npr.: 

a) etimološko: kôń, ogôń 

b) nǝj > ń: zelêńe, mońī  (= manji) 

c) posuđenice i onomatopeje: lozȁńe (= lazanje), ńârgat (= glasati se kao mačka) 

d) gn- > gń- > Øń-: ńāvȉt (= gnječiti), ńîlo (= gnjilo) (usp. Hozjan 1990: 57). 

                                                 
3 U priloženom rječniku kulinarskoga leksika zabilježena je i iznimka, a to je leksem ȅzma. Ovaj leksem nije 

u potpunosti prihvaćen kod govornika, a njegov „domaći“ sinonim kȍguma polako pada u zaborav (više o tome u 

poglavlju Kulinarski leksik).  

4 Na temelju slušanja govora prijatelja i poznanika zaključujem da se ponekad u dobrinjskome govoru, i kod 

starijih i mlađih generacija, može čuti i riječ jūbȁv / jȕbav s neslivenim l + j: ljȕbav. U tom slučaju naglasak je 

uvijek na prvom slogu. 
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Hozjan (ibid.) napominje kako se u riječi gnôj (< *gni-) n ne palatalizira, a u leksemu gńûs 

g ne otpada. Leksemi ânjēl i evanjêlī / evânjelī primjeri su neslivenog izgovora n i j. Ń se ispred 

afrikata depalatalizira: jânčit' (= janje), A jd. jânca (N jd. jȁńoc).  

Neke su suglasničke skupine već spomenute: *dj, dǝj > j (mȅja = međa, mlȁjī), *tj, tǝj > t' 

(kȕt'a, brȁt'a). Ostvaruju se i sljedeće suglasničke skupine:  

a) bǝj, pǝj, mǝj, vǝj > bj, pj, mj, vj: zgûbjēn, skūpjȁt = skupljati, zemjȁ, zabāvjȁt se = 

zabavljati se  

b) kl, gl, ml, hl > klj, glj, mlj, hlj > kj, gj, mj, hj: kjûč, gjȅdān, promȑmjat (= promrmljati), 

razrȁhjena zemjȁ (= razrahljena zemlja) 

c) *stj, *skj, stǝj > št': št'âp, ȉšt'en (= tražim) kršt'ȁne 

d) strani skupovi st, sk, sp > št, šk, šp: ponêštra, štufȁt se (= umoriti se), škȁf, škȍrūp, špôrko   

e) stari skup čt > št: pošten (< *počьtenъ) (usp. ibid.: 59) 

f) sǝč > šč: ščȁt (< *sьčati = mokriti) (usp. ibid.) 

g) *zdj, *zgj > ž, žj: dožjî (= kiši), mȍžńenī5 (= mozak) (usp. Jelenović 2015: 35) 

h) čr se čuva: črȉšńa, črnkȍ (= žumanjak), čȑv. 

U dobrinjskom govoru dolazi do prijelaza starog sufiksa *-ьje > -ī, -jī, jē u glagolskih i 

zbirnih imenica: *-ьje > -ī (ȕfanī, kamenî, ȕlī, pȅrī), *-ьje > -jī (zdrâvjī), *-ьje > -jē (spasêńē, 

mišjêńē) (usp. Hozjan 1990: 56; Turk 1998a: 49, 50). 

Hozjan (ibid.: 62) i Turk (ibid.: 49) navode kako se starojezični oblik *izъ razvio u dvije 

inačice, *izъ > z (s pozicijskim oblicima s, ž) i *izъ > zi, obje u funkciji prijedloga i prefiksa. 

Inačica*izъ > z ostvaruje se nakon redukcija početnog samoglasnika kao z u jakoj fonološkoj 

poziciji, odnosno ispred samoglasnika, sonanata i zvučnih suglasnika (z Risȉki, zmolȉt, zdūbȉt = 

izdubiti), jednačenjem po zvučnosti ispred bezvučnih suglasnika ima oblik s (sfrȉgat = ispržiti, 

spȅt' = ispeći, s Pȍja), a jednačenjem po mjestu tvorbe poprima oblik ž (žńāvȉt = izgnječiti, 

žńīlȉt = istrunuti). Inačica *izъ > zi realizira se pred suglasnikom u glagolskim složenicama 

(zȉlēt = izliti, zȉnēt = izvaditi, zȉbost = izbosti).  

Prijedlog sǝ također se realizira u nekoliko varijanti (kao prijedlog i prefiks):  

a) sǝ > zo: zošȉt (= sašiti), zo šôldi, zo krȁvami, zo tîn, zo črȉšńami, zo  

b) sǝ > z (i pozicijski uvjetovanje varijante s, š, ž): s pȁlicūn, s krȕxōn, z Mȉlicūn, z jâjēn, 

skȕxat, zlomȉt, žńīlȉt, š ńimi    

                                                 
5 Hozjan (1990: 59) je u govoru Krasa za riječ mozak zapisala možjîna. 
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c) sǝ > so: sȍvīt (= savijen). 

Primijetila sam tijekom istraživanja (i kao govornica dobrinjskoga govora) da se isti leksemi 

ponekad mogu pojavljivati s različitim varijantama prijedloga sǝ, odnosno moguće su dubletne 

realizacije, npr. z Mȉlicūn / s Mȉlicūn, z jâjēn / s jâjēn, zo tîn / so tîn, zo šôldi / so šôldi. Jedino 

o govorniku ovisi, neovisno o tome iz kojeg je lokaliteta, hoće li leksem doći uz prijedlog z ili 

s, zo ili so. To je potvrdila i kazivačica Marija (Marica) Tabako (Županje, rođ. 1949.): „Čuje se 

i zo i so, ma svejedno je, i zo i so šoldi“, a Mirko Crnčić (Županje, rođ. 1956.) napomenuo je 

kako „se more čut oboje, ali zo će uvik imit prednost“. 

Prijedlog kǝ realizira se u dvije varijante kǝ > ko, k: Jâko smȍ xodȅli jedôn ko drȕgōmu (= 

Često smo išli jedan k drugome), Prišlȉ smȍ k ńemȕ (= Došli smo kod njega), Xodȅla sôn kȕxat 

ko Dunâtit'u (= Odlazila sam kuhati kod Dunatića). 

4.4. Glasovne promjene 

4.4.1. Promjene suglasnika u rubnim zonama sloga 

Promjene suglasnika događaju se u početnoj i dočetnoj zoni sloga. Radi se o promjenama 

suglasnika, rasterećenju, u netipičnim suglasničkim skupinama na početku riječi (općehrvatske 

glasovne promjene u rubnim zonama sloga) i o promjenama završnog šumnika u unutrašnjem 

i vanjskom zatvorenom slogu (općečakavske glasovne promjene u rubnim zonama sloga) (usp. 

Turk 1998a: 30).  

Promjene zahvaćaju najnapetije afrikate (c, č, t') koji se zamjenjuju manje napetim 

frikativom (z, ž, s, š, x, f) ili sonantom (m, n, ń, v, r, j, l):  

c > s: octa > ostȁ (N jd. ocȍt) 

č > š: lačna > lȁšna (= gladna) 

t' > j: sinot'ka > sȉnōjka 

U unutrašnjem slogu koji je zatvoren okluzivom (b, d, g, p, t, k) napetost se razrješava 

redukcijom napetog okluziva ili zamjenom manje napetim suglasnikom: 

a) zamjena okluziva frikativom: nokti > nȍxti, doktor > dȍxtor 

b) redukcija napetog okluziva: jedna > jenȁ, xodmo > xȍmo 

c) redukcija dočetnog –l u jednini muškog roda glagolskog pridjeva: bî (< bil), obrnû (< 

obrnul) 
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Osim navedenih primjera, u dobrinjskom govoru „ima primjera izmjene i redukcije 

početnog suglasnika u inicijalnoj rubnoj zoni sloga, odnosno u inicijalnoj konsonantskoj 

skupini atipične strukture“ (Hozjan 1990: 61): 

a) okluziv + okluziv: kt'i > xt'î, ptica > tȉca 

b) okluziv + afrikata: pčela > čelȁ, pšenica > šenȉca 

c) okluziv + sonant / vokal: krušvi > xrȕšvi (= kruška), karta > xârta (= papir), gren > rên 

(= idem), gńilo > ńîlo 

d) sonant + konsonant: vdovac > dovȁc, včera > čērȁ 

U sjevernočakavskim govorima, pa tako i u dobrinjskom govoru, česte su redukcije sonanta 

v u određenim položajima. Na primjeru dovȁc i čērȁ vidimo da se reducira onaj v koji se u 

„starojezično vrijeme našao u početnom položaju u konsonantskoj skupini na početku riječi“ 

(Lukežić, Zubčić 2007: 25). Također se reducira i u višečlanim suglasničkim skupinama kada 

stoji neposredno uz sonant r: četvrtok > četrtȍk, četvrti > četȑti, svrab > srâb. 

4.4.2. Redukcija početnih samoglasnika 

Redukcija početnih samoglasnika je „relikt prajezičnoga 'zakona otvorenih slogova' po 

kojem je riječ obavezno završavala samoglasnikom“ (Turk 1998a: 32). Zaključuje Turk (ibid.: 

33) kako je ta pojava jedna od mogućnosti uklanjanja hijata iz govornog lanca. Nadalje, i Turk 

(ibid.) i Hozjan (1990: 62) zaključuju kako najveći broj primjera za redukciju početnog 

samoglasnika potječe od već spomenute realizacije prijedloga *izъ. Samoglasnik se gubi pri 

realizaciji prijedloga kao samostalne riječi te u glagolskim složenicama u kojima nije došlo do 

metateze iz- > zi-. Kao što je već prije spomenuto, prijedlog *izъ nakon redukcije samoglasnika 

ima oblik z ispred samoglasnika, sonanata i zvučnih suglasnika, ispred bezvučnih suglasnika 

ima oblik s, jer se jednači po zvučnosti, a ispred palatala se jednači po mjestu tvorbe pa je 

njegova realizacija ž. 

Na početku glagolskog pridjeva radnog glagola it'i gubi se i: šô, šlȁ, šlȍ. Ponekad se gubi i 

vokal a u veznika ako: kȍ (usp. ibid.). Početni samoglasnik gubi se i u riječima stranog 

podrijetla, npr. ńȅkcija (= injekcija), Mȅrika (= Amerika), Tâlija (= Italija). 

4.4.3. Disimilacija (razjednačavanje) 

U dobrinjskom govoru do razjednačavanja dolazi u dvije kategorije (usp. Hozjan 1990: 62, 

Lukežić, Zubčić 2007: 27, Turk 1998a: 32): 
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a) disimilacija u dodiru, odnosno disimilacija prvog nazala od dva u sonantskoj skupini mn 

> vn, mń > mj: gumno > gūvnȍ, Klimno > Kîvna, dimńak > dîmjāk6, sumńat > sȕmjat 

b) disimilacija na daljinu, odnosno unutar iste osnove razjednačuju se i zamjenjuju s 

likvidom l prvi od dva r (r – r > l – r), i prvi od dva n (n – n > l – n): rebro > lebrȍ, ružmarin > 

lusmarîn, znamenat se > zlȁmenat se (= prekrižiti se). 

4.4.4. Suglasničke proteze i enklize 

Protetsko j javlja se samo u genitivu i lokativu množine nenaglašenog oblika lične 

zamjenice oni koja glasi jȉx. 

Enklitički su navesci uobičajeni za dobrinjski govor. Enklitički navesci koje Hozjan (ibid.) 

spominje u prilozima i neodređenim zamjenicama, i koji su potvrđeni ovim istraživanjem, su   

-a, -ka, -r(e): sprîda, ȍdzāda, gôrika, sȉnōjka, kadagȍdāre, nȉkamōr. 

Veznik kao najčešće glasi kȍti: Tô ti je kȍti da mîsīš krȕx (= To ti je kao da mijesiš kruh). 

Prilog tu glasi tōtȕ, uz inačicu etōtȕ7: Prȍčitāj mi mȁlo čo pîše etōtȕ pȍli slȉki (= Pročitaj mi 

malo što piše tu pokraj slike). 

4.4.5. Metateza 

U nekoliko leksema pronalazimo metatezu: zajȉk (< jazik), pokrȉva (< kopriva), somôń (< 

sajam). Hozjan (ibid.) navodi kako zamjenički pridjev vəs, odnosno inicijalna skupina vəs- u 

neodređenim zamjenicama i prilozima izvorno ostaju bez metateze, ali gube početno v-, premda 

su potvrđeni i metatizirani oblici:  

a) zamjenički pridjev vəs, neodređena zamjenica: primjeri oblika bez metateze su Vȍs (N 

jd. m.r.) se je zašpôrkā (= Sav se je uprljao), sȍki (= svaki), sȍkakov (= svakakav), dok su 

sljedeći primjeri ostvareni s metatezom – s(v)ȁ hrānȁ, s(v)ȅ ȕlī, s(v)ȉ jûdi, s(v)ȅ črȉšńe, s(v)ȁ 

selȁ, G s(v)ȅga, D s(v)ȅmu, I svîn (= svim) 

b) prilozi: oblici bez metateze su sȍkamo (= svakamo), sȍkud(a) (= svakud), sȍkako (= 

svakako), a metatizirani primjeri su s(v)ȅjeno (= svejedno), s(v)ȅjenāko (= svejednako). 

                                                 
6 Ovim je istraživanjem zabilježena realizacija dîmjāk i dîmńāk, iako dîmjāk ima prednost, prema čestoći 

upotrebe. 

7 Prilozi tȁmo i tûda također imaju inačice ētȁmo, ētûda. Takav prilog iskazuje dodatno značenje „upravo tu / 

tamo / tuda“.   
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4.4.6. Kontrakcija 

„Do kontrakcije je dolazilo u susjedstvu dvaju vokala između kojih se realizirao fonetski 

vrlo slab alofon i koji je, takav neizrazit, ostavljao mjesta slivanju dvaju vokala u jedan“ (ibid.). 

Primjeri kontrakcije u dobrinjskom govoru su: pojas > pâs, valjda da > valjda > vâda, lajat > 

lât, upitno-odnosna zamjenica kî, kâ, kê (= koji, koja, koje). Vît (< videt = vidjeti) i vîš (= vidiš) 

također su primjeri kontrakcije, do koje je vjerojatno došlo zbog fonetski slabog izgovora 

zvučnog okluziva d u poziciji između dva samoglasnika, zaključuje Hozjan (ibid.). 

4.4.7. Depalatalizacija 

Depalatalizacija zahvaća suglasnički fonem ļ (lj): uļika > ȕlika, Veļa (Veglia) > Vȅja (= 

Krk), prijateļ > prȉjatēl. 

5. Kulinarski leksik 

Iz priloženog rječnika vidljivo je da je kulinarski leksik dobrinjskoga područja bogat. To 

pokazuje i činjenica da su pojedini leksemi zabilježeni u nekoliko inačica. Ponekad za iste 

predmete i radnje postoje različiti sinonimi (npr. štânpa – plȅx, potrbȕšina – špȅx – pancȅta), a 

kod nekih je riječi došlo do minimalnih promjena u varijantama leksema (npr. pet'nȉca – 

pet'ńȉca, pomidôr – pomidôra). Neke pak riječi imaju više značenja (zavrȉt – zavreti kuhanjem 

/ kada se neko jelo pokvari, ukiseli, posolȉt – posuti / posoliti, kȕxarica – ženska osoba koja 

kuha jelo / kuhača / knjiga kuhinjskih recepata). U rječniku postoje i primjeri zamjene 

dijalektnog izraza sa standardnojezičnim izrazom, npr. bīlmȍ – bjelâńak. U ovom slučaju svi 

su kazivači najčešće koristili leksem bjelâńak, iako poznaju leksem bīlmȍ, ali ga vrlo rijetko 

koriste. Zamjenom sa standardnojezičnim izrazom možemo smatrati i lekseme angûrija – 

lubenȉca, xȉb – krȕx, kalaštrȍp – otvarâč, češôń – češńâk. Činjenica da postoje različiti nazivi 

za srodne kuhinjske predmete upućuje na to da je za zajednicu konkretan predmet bio važan, 

pa je, prema tome, morao imati i poseban naziv, npr. cidȉlo (malo cjedilo s drškom), cidîlnica / 

pȉnica (veliko cjedilo u obliku posude). Isto vrijedi i za smokvu, pa se tako u rječniku može 

naći hiperonim smokȉ, ali i različiti nazivi za različite vrste smokava, odnosno hiponimi: 

gorînčica, cvīčȅnica, xrstakȉńa, bêlā smokȉ, cvītȍk / svītȍk. 

S obzirom na povijest ovoga kraja, kulinarski leksik dobrinjskoga govora obiluje 

romanizmima, odnosno talijanizmima, kao i čakavsko narječje općenito, npr. padȅla od tal. 

padella, fažôl od tal. fagiolo, pomidôr od tal. pomodoro, t'apȁt od tal. chiappare, pijȁt od tal. 

piatto. Uz prevlast posuđenica iz različitih romanskih slojeva, našlo se u ovome rječniku i nešto 
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germanizama, anglizama, hungarizama i turcizama. Primjeri germanizama su: leksem plȅx koji 

dolazi od njemačke riječi das Blech, zatim dînstat od njemačke riječi dünsten, šnȉcēl od njem. 

das Schnitzel, prêzla dolazi od njem. der Brösel, tȁca od aust. njem. die Serviertasse, špârxet 

od njem. der Sparherd, pasîrat od njem. passieren, a od tog glagola nastala je i riječ pasîrka, 

za napravu za pasiranje. Anglizama u ovome rječniku nema puno, ali prodorom američke 

kuhinje i na naše područje, našli su se i u kulinarskom leksiku dobrinjskoga govora, npr. sêngvit' 

od engleske riječi sandwich, mȉksēr od eng. mixer, eksprȅs od eng. express. Uz germanizme i 

anglizme, nalaze se u rječniku i hungarizmi gȕlaš od mađ. gulyás i roštîl od mađ. rostély, te 

turcizmi pȅkmez od tur. begmāz i ȅzma od tur. cezve, koje Petar Skok (usp. 1971: s. v. džezva, 

1972: s. v. pekmez) naziva balkanskim turcizmima. Kazivači su u ovom istraživanju najčešće 

koristili romanizam kao glavni leksem, odnosno kao leksem kojeg su se prvog sjetili i 

upotrijebili ga, a druge posuđenice najčešće imaju sekundarnu važnost. Postoje i iznimke poput 

pȅkmez – turcizam koji je jedini zabilježeni leksem, bez svog romanskog sinonima8. 

Navedene posuđenice iz drugih jezika vrlo su dobro usvojene u govoru, što dokazuje način 

na koji su ih kazivači koristili – o njima nisu uopće razmišljali dok su mi kazivali o svojoj 

prehrani i receptima, nisu ih tretirali kao strane riječi u svome govoru, odnosno nisu napominjali 

da nešto „nije naše9“. Jedan je leksem u tome iznimka, a to je leksem ȅzma. Marija (Marica) 

Tabako (Županje, rođ. 1949) odmah je na moje pitanje o posudi za kuhanje kave odgovorila da 

„i đezma niki reče, ali to ni baš ovdi…“. Mirko Crnčić (Županje, rođ. 1956), upotrijebio je 

leksem ȅzma i dodao kako zna da se još „nikako reče po domaću, ali se ne moren sa domislit“. 

Dragica Tabako (Županje, rođ. 1944) upotrijebila je riječ kȍguma, napomenuvši da je „to i 

đezma“. Ostali10 su kazivači i kazivačice upotrijebili riječ kȍguma i uz to neku od sljedećih 

sintagmi: lōnčȉć za kafȅ kȕxat, onȍ za kafȅ kȕxat, za kafȅ kȕxat. Korištenje opisnih sintagmi za 

neki predmet ili radnju nije neobično.11 To pogotovo vrijedi za lekseme poput ȅzma, koji u 

govoru nisu u potpunosti prihvaćeni, a s druge strane njihov „domaći“ sinonim (u ovom slučaju 

kȍguma) polako izlazi iz svakodnevnog govora. Da riječ kȍguma izlazi iz svakodnevnog 

aktivnog govora dokazuje to da su svi kazivači morali prvo razmisliti o tome „kako se ono za 

                                                 
8 Romanski sinonim glasio bi marmelâda, ako pogledamo druge krčke govore iz istog arhaično-

konzervativnog modela, npr. susjedni omišaljski (usp. Turk, Spicijarić Paškvan 2015: 221). 

9 Iz dobrinjskoga govora. 

10 Stanka Lukarić (Dobrinj, rođ. 1946), Antun (Tone) Plišić (Županje, rođ. 1950), Marija (Marica) Tabako 

(Županje, rođ. 1949), Vicenco Tabako (Županje, rođ. 1936). 

11 Zaključujem na temelju razgovora s kazivačima i slušajući govor poznanika i prijatelja.  
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kuhat kafe reče po domaću“, a slušajući govor mojih prijatelja i poznanika, nikada nisam čula 

da tu riječ netko koristi. Još jedan zanimljiv leksem jest i detržênt, za koji su kazivači 

upotrebljavali i sintagmu prâšak za pijȁti prȁt, možda analogijom prema „prašak za rublje“. 

Zanimljiva je i sintagma za kuhalo za vodu koja glasi lȅtričnī v č za kȕxat vȍdu12. Izdvojila bih 

i primjer za cjedilo za limun, kuhinjski predmet za koji nije ovim istraživanjem zabilježena 

jedna riječ, već samo sintagme plȁstika za cīdȉt limûn i onȍ za limûn ȍžēt / cīdȉt.  

Riječi obilježena značenja kafȉt'ino i klošt'ȉna pokazuju na koji se način tvore pogrdna 

značenja u dobrinjskome govoru. Sufiksima za uvećanice umanjuje se vrijednost nekog 

predmeta ili osobe, neovisno o njihovoj stvarnoj veličini, te time leksemi dobivaju značenje 

„koji je loš, slabašan, bezvezan, nevažan“ ili kako je njihovo značenje sročio Antun (Tone) 

Plišić (Županje, rođ. 1950): „Nič tako nevažno, a životno potrebno“. Primjeri ovakvih 

uvećanica, zabilježenih tijekom provedenih razgovora, su i v ńičina, aviončȉt'ina, âutit'ino, 

bȍčvičina, ali s obzirom na to da nisu usko vezani uz kulinarski leksik, nisu uvršteni u priloženi 

rječnik.  

Leksem bīlmȍ zanimljiv je kao čakavska riječ ograničene rasprostranjenosti (potvrđena je 

u čakavskim govorima kvarnerskog arhipelaga i Hrvatskog primorja) i koja nema istovrijednica 

u drugim hrvatskim narječjima, a značenje joj upućuje na općenito značenje „bijeli dio nečega“ 

(oka, jajeta) (usp. Boryś 2007: 15, 16). Uz leksem bīlmȍ, bjelanjak, veže se i zanimljiv leksem 

črnkȍ, žumanjak. Leksem črnkȍ dolazi od starog čakavskog oblika črmnak (žumanjak), riječi 

koja je u čakavštini potvrđena još u 15. stoljeću (usp. Boryś 1984: 136). Črnkȍ u sebi sadrži 

trag pridjeva črni, koji je, za razliku od pridjeva črn (crn), označavao crvenkastožutu, 

narančastu boju (usp. ibid.).13 Prema Boryśu (usp. ibid.) taj se pridjev zadržao na krčkom 

području, odnosno u vrbničkom govoru, sve do početka 20. stoljeća. 

Pojedine su tradicionalne riječi u ovome rječniku, zbog promijenjenih životnih okolnosti, 

postale dijelom pasivnoga leksika, npr. komîn, komôjstra, tripȉje, žȁra, broštulîn, broštulȁt, 

kȁmenica. Ovim su istraživanjem zabilježene i neke leksičke promjene: lubenȉca je zamijenila 

angûriju, a krȕx je zamijenio xȉb. Kazivači znaju značenje tih riječi, ali ih više ne koriste, niti 

                                                 
12 Ovu je sintagmu upotrijebio kazivač Mirko Crnčić (Županje, rođ. 1956), ostali su kazivači naveli kako 

poznaju samo standardnojezični izraz „kuhalo za vodu“, napominjući kako nisu sigurni kako bi se to „po domaću 

reklo“, jer „toga prija ni bilo“. 

13 Boryś u članku obrađuje ovaj pridjev u vrbničkome govore, pa inačica ovog pridjeva u njegovu članku glasi 

černi. -er- je odraz slogotvornoga  u vrbničkome govoru, ali s obzirom da se u dobrinjskome govoru slogotvorno 

 ostvaruje bez popratnog samoglasnika, taj pridjev glasi črni. 
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znaju da ih netko drugi koristi, „aš to su stari govoreli, to mi više ne rečemo tako“ (Marija 

(Marica) Tabako, Županje, rođ. 1949). Promjene nije uvijek moguće vremenski precizno 

odrediti, jer novije varijante ne zamjenjuju starije varijante tako očito i brzo. Na temelju 

provedenih razgovora smatram da su se navedene leksičke promjene postupno dogodile tijekom 

druge polovice 20. stoljeća. Moguće je da će s vremenom pojedini leksemi pasti u zaborav, jer 

su kazivači napominjali da su to „stari govoreli“, a oni se tih riječi samo sjećaju, ne 

upotrebljavaju ih aktivno. Uz lekseme angûrija i xȉb, takvi bi leskemi mogli biti i cȁrišt'e i cȁrit, 

jer je Marija (Marica) Tabako (Županje, rođ. 1949) naglasila kako se te riječi ne koriste više 

često, možda ih samo stariji koriste (stariji od nje). Na temelju provedene analize leksika 

zaključujem da je moguće da to postane i kȍguma.  

Tijekom istraživanja zabilježila sam neke neodređene kulinarske mjere koje zahtijevaju više 

osobne procjene od određenih mjera poput kilȍ, pôl kilȁ, dȅc itd. Neodređene kulinarske mjere 

su: kȍliko je vȍja, otprīlȉki, od ȍka, po ȕkusu, nȁpamēt, kȁko kî vȍlī, jȅno, pâr, nȉkoliko, fâń, 

kȍliko t'ȅš ix udȅlat.  

Među lokalitetima, u kojima je istraživanje provedeno, nema znatnih razlika. Najveća se 

razlika pokazala između žena i muškaraca u načinu kazivanju o prehrani i kulinarstvu. Žene 

navode recepte, konkretne mjere i postupke za određeno jelo, ne samo naziv za neko jelo ili 

okvirne sastojke. Muškarci navode samo nazive i okvirne sastojke te rijetko opisuju postupke i 

recepte. Također, muškarci su više govorili o alkoholnim pićima – vino, rakija i likeri, voću i 

povrću, dok su žene više govorile o jelima i spremanju jela. Ta razlika ne čudi s obzirom na to 

da su u hrvatskoj tradicijskoj kulturi muškarci više zaduženi za poljoprivredu, a žene za 

kućanstvo. Ponekad se razlike nalaze unutar kazivanja istog kazivača ili kazivačice, npr. Stanka 

Lukarić (Dobrinj, rođ. 1946) upotrebljava bakalâj i bagalâj u razmaku od par rečenica, Dragica 

Tabako (Županje, rođ. 1944) u istom razgovoru koristi štânpa i plȅx, Marica (Marija) Tabako 

(Županje, rođ. 1949) u kazivanju istoga recepta upotrebljava m vice i prêzla, a Mirko Crnčić 

(Županje, rođ. 1956) za isti predmet navodi lekseme kalaštrȍp i otvarâč. Najmlađi kazivač 

Mirko Crnčić (Županje, rođ. 1956) upotrebljava izraze lȅtričnī v č za kȕxat vȍdu, modêrnā 

nȁpa, eksprȅs lonȍc, kîvi, dok kod starijih kazivača izostaje spominjanje „modernijeg“ voća i 

kuhinjskih predmeta. Osim te razlike, kazivači su uglavnom govorili o sličnim ili istim temama 

unutar kulinarske tradicije dobrinjskoga kraja.  

U rječniku izostaju riblja jela, nema mnogo naziva za ribe i morske plodove te općenito 

morske delicije, što je odraz odabranih lokaliteta za istraživanje. Dobrinj i Županje nalaze se na 

nekoliko kilometara od mora, ali su u povijesti bili više orijentirani na poljoprivredu i 
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stočarstvo, a ne na ribolov, što se odrazilo na leksik u ovome rječniku. To je također i dokaz da 

kulinarski leksik nije samo odraz primarne potrebe, on svjedoči i o kulturi određene zajednice.   

6. Kulinarski rječnik 

 

Natuknica u 

kanonskom 

obliku 

Grama

tiče 

oznake 

Značenje Primjeri 
Frazemi, 

sveze 
Značenje Primjeri 

angûrija, G jd. 

angûrijē   

im ž vidi: lubenȉca / 

angûrija 

    

âva uzv jao Kȁda sōn jȁ 

xodȅla škôlu, 

ônda je bîlo 

bîži-rîži – âva, 

menȉ! 

   

bagalȁj, G jd. 

bagalȁja 

im m vidi: bakalȁj / 

bagalȁj 

    

bakalȁj, G jd. 

bakalȁja 

bagalȁj, G jd. 

bagalȁja 

im m bakalar A za Božȉt' 

priprȁvīn i 

bakalȁj, u nȁs 

ga svȉ vȍlē. 

 

I bagalȁj jīmȍ 

ȉsto. 

   

bȁlica, G jd. 

bȁlicē  

im ž kuglica (tijesta, 

mesa, kruha, 

palente, 

krumpira i dr.) 

…stîsneš mȁlo 

da se udȅlā 

bȁlica od têsta.  

   

bânda, G jd. 

bândi 

im ž strana Ȍnda okrētȁt 

mȁlo, mȁlo na 

jenű bându, 

mȁlo na drȕgū. 
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bȁnok, G jd. 

bânka 

im m velika drvena 

klupa za 

sjedenje i s 

prostorom za 

pohranu stvari 

…evākȍ smo 

imȅli vȅlī 

bȁnok i nûtōr 

si mȍgō sprȁvit 

nȉč, ali si mȍgō 

i sidȉt na 

njemȕ. 

   

batȉt', G jd. 

batȉća 

im m kuhinjski bat za 

meso 

Mȁlo s batȉt'ēn 

potōčȅš mêso i 

dobrȍ bûde, 

rastêgne se. 

   

bêlī, bêlā, bêlō pridj bijeli Domîšjān se 

da son imȅla 

jedôn bêlī 

lōnčȉt' za bêlō 

kafȅ. 

   

bevânda, G jd. 

bevândi  

im ž piće od vina 

pomiješanog s 

vodom 

Menȉ je 

bevânda 

nâjboja, i tô 

naručûjen. 

   

bīlmȍ, G jd. 

bīlmȁ 

im s vidi: bjelâńak / 

bīlmȍ 

    

bîž, G jd. bîža im m grašak Udȅlān orîžiće 

s bîžōn za 

obȅd. 

   

bîži-rîži im m jelo od riže i 

graška 

A kȁda bin jȁ 

prišlȁ dȍma – 

jooj, bîži-rîži – 

ali mȍrā si 

pojȉst onȍ čȍ je 

bîlo. 

   

bjelâńak, G jd. 

bjelâńka 

im m 

im s 

bjelanjak Ônda se odvȍjī 

bjelâńak… 

   



25 

 

bīlmȍ, G jd. 

bīlmȁ 

 

 

Bīlmȍ rečȅmo 

za bêlō od jâja. 

blȉti, G jd. 

blȉtvē 

im ž blitva Mȁlo blȉti, 

mȁlo kompīrȁ 

skȕxaš i tô je 

za obȅd nân 

dȍsta. 

   

bȍb, G jd. bobȁ im m bob Bȍb se je ȉsto 

jȁlo. 

   

bȍca, G jd. 

bȍcē 

im ž plastična ili 

staklena boca 

A bȍca mȍre 

bȉt i plȁstičnā i 

svȅ. 

   

bȍcica, G jd. 

bȍcicē 

im ž plastična ili 

staklena bočica 

Va jȅnōj 

plȁstičnōj 

bȍcici držîn... 

   

bocûn, G jd.  

bocūnȁ 

im m velika staklena 

posuda, najčešće 

za vino, može 

biti i opletena 

Va ôn vȅlī 

bocûn stȁvīš 

vīnȍ i va 

konȍbu, kâj je 

hlâdno. 

   

bočȉ, G jd. 

bočvê  

im ž bačva Imȅli smo, 

sadȁ vȉše nȅ, 

vȅlē bȍčvi… 

   

bôjlēr, G jd. 

bȍjlēra 

im m bojler Ȅtō je bôjlēr, 

za vȍdu teplȉt 

va kȕxińi. 

   

bokûn, G jd. 

bokūnȁ 

im m komad Narîžeš kompîr 

na vȅlē 

bokûna, mȍreš 

i na lândice… 
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bokunȉt', G jd. 

bokunȉt'a 

komadȉt', G jd. 

komadȉt'a 

im m komadić Dâj bokunȉt' 

sȉra, t'emo 

narȉzat. 

 

Razrîžemo na 

mâlē 

komadȉt'e… 

   

bȍsilak, G jd. 

bȍsīlka 

im m bosiljak Bȍsilak jȁ znân 

da nȉkī stȁvī, 

ma čȍ jȁ znân, 

mî tô nȉš ne 

stȁvjāmo. 

   

boškȍt, G jd. 

boškȍta 

boškotîn, G jd. 

boškotîna 

im m tradicionalni 

pečeni trajni 

tvrdi pekarski 

proizvod 

okruglog oblika, 

suhi kruh 

Jȁ vȍlīn boškȍt 

i bêlō kafȅ za 

marêndu. 

 

Boškotîni bȉmo 

rēklȉ za tâ sûhī 

krȕx. 

   

boškotȁt, 3. l. 

jd. boškotâ, 3. 

l. mn. 

boškotâjū 

gl 

nesvr 

proces sušenja i 

ribanja kruha 

kako bi se 

dobile krušne 

mrvice 

…kȁda su 

pečenȉ, ȍpēta 

nȁpōl i 

boškotâš – 

posûšīš i tô se 

zrîbā. 

   

boškotîn, G jd. 

boškotîna 

im m vidi: boškȍt / 

boškotîn 

    

botûn, G jd. 

botūnȁ 

im m gumb Nîgda smo 

nȁrūki, donȍs 

svȅ sȁmo 

botûna. 

   

brancîn, G jd. 

brancîna 

im m morska riba 

brancin 

Čûješ, brancîn 

je dobrȁ rȉba. 
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brȁt, 3. l. jd. 

berȅ, 3. l. mn. 

berû 

gl 

nesvr 

brati Brâ son 

špȁrogi 

etāp vidān. 

   

bravȅtina, 

G jd. bravȅtinē 

im ž vidi: bravȉna / 

bravȅtina 

    

bravȉna, G jd. 

bravȉnē 

bravȅtina, 

G jd. bravȅtinē 

im ž meso ovna Bravȉna tȉ je 

mêso od prāzȁ, 

ovnȁ. 

 

Moglȍ se je i 

od bravȅtinē 

ȉsto. 

   

brȍka, G jd. 

brȍki 

im ž vrč za kavu ili 

čaj 

Nîgda se je va 

tô stȁvjalo čâj, 

znâš, su bîli od 

lȉtri onê brȍki. 

   

brȍkica, G jd. 

brȍkicē 

im ž mali vrč za 

mlijeko koje se 

poslužuje uz 

kavu 

I ako sadȁ rêš 

stȁvit mlīkȍ 

ônda rečȅš: 

„Dâj mi onû 

brȍkicu za 

mlīkȍ“ – onȁ 

je za mlīkȍ. 

   

brȍkula, G jd. 

brȍkulē 

im ž brokula Čȍ ja znân, 

ȍnda tû 

brȍkulu kȕxa… 

   

bronȍc, G jd. 

brōncȁ 

im m poveći lonac, 

kotao, za 

kuhanje na 

ognjištu 

U nȁs su 

brōncȅ stâli 

evakȍ pȍli 

komīnȁ. 

   

broštulȁt, 3. l. 

jd. broštulâ, 3. 

gl 

nesvr 

pržiti kavu Mȍreš 

broštulȁt kafȅ 
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l. mn. 

broštulâjū  

– tô se je nîgda 

broštulȁlo… 

broštulîn, G 

jd. broštulîna 

im m limena naprava 

za prženje kave 

Va broštulîn se 

je stȁvjalo kafȅ 

i broštulȁlo se 

je. 

   

brudȉt, G jd. 

brudȉta 

im m jušno jelo od 

kuhane miješane 

morske ribe 

Kȁda je prâvī 

brudȉt, rê vȉše 

kȍšćenīx rîb. 

   

bukalȅta, G jd. 

bukalȅti 

im ž primorski 

tradicionalni 

glineni vrč za 

posluživanje 

vina u svečanim 

prilikama 

Za vīnȍ je 

bukalȅta, va tô 

se stȁvī. 

   

butȉja, G jd. 

butȉjē 

im ž staklena boca Mȁ butȉja je… 

stoklȅnā vȉše – 

butȉja je 

stoklȅnā, 

prâvā. 

butȉja ȕlā 

 

boca ulja 

 

Evdȉ va 

ormarȉt'u 

ȉmān butȉju 

ȕlā, drȕgō 

držîn va 

konȍbi. 

cȁrišt'e, G jd. 

cȁrišt'a 

im s sirište Cȁrišt'e se nî 

kupovȁlo 

nîgda, nȅgo se 

je dȅlalo. 

   

cȁrit, 3. l. jd. 

cȁrī, 3. l. mn. 

cȁrē  

gl 

nesvr 

siriti …bi se bîlo 

ńegȍv trbȕx 

ogūlȉlo i tô 

stȁvilo va sôl i 

bi se bîlo 

cȁrilo. 

   

cêlī, cêlā, cêlō pridj cijel Stȁvīš jȅno 

cêlō jâje. 
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centimȅtōr, G 

jd. centimȅtra 

im m centimetar Mȍrā ti bȉt 

jȅno četȉre 

centimȅtra 

velȉko. 

   

cȉbora, G jd. 

cȉborē 

im ž vrsta divlje 

šljive  

…udȅlā dȍbōr 

pȅkmez od 

cȉbōr. 

   

cidîlnica, G jd. 

cidîlnicē 

pȉnica, G jd. 

pȉnicē 

im ž veliko cjedilo u 

obliku posude  

Cidîlnica je 

vȅt'ā, va 

cidîlnici mȍreš 

zelî ocīdȉt. 

 

Jȁ ti tô zovȅn 

pȉnica. 

   

cidȉlo, G jd. 

cidȉla 

im s  malo cjedilo s 

drškom 

Cidȉlo je mâlō, 

za čâj cidȉt 

mȍre bȉt. 

   

cīdȉt, 3. l. jd. 

cîdī, 3. l .mn. 

cîdē 

gl 

nesvr 

cijediti Stȁvī se zelî va 

cidȉlo i pȕstī se 

nȅka se cîdī, 

nȅka rê onâ 

vodȁ t'ȁ. 

   

cȕkār, G jd. 

cȕkara 

im m šećer Ne stȁvīn 

prevȉše cȕkara, 

ȁš mi ne 

vȍlīmo čȕda 

slȁtko. 

1. cȕkār va 

kȍckicax 

2. kvadrȉt'e 

od cȕkara 

1. šećer u 

kockicama 

2. 

kvadratići 

od šećera 

1. Nîgda bi 

bîli stȁvili 

cȕkār va 

kȍckicax za 

kafȅ na 

stôl… 

2. 

…kvadrȉt'e 

od cȕkara 

bȉmo bîli 

kupovȁli… 
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cȕra, G jd. cȕri 

fcȕra, G jd. 

fcȕri 

im ž tava Va cȕru stȁvīn 

ȕlā, dînstān 

kapȕlu i češôń. 

 

Fcȕra, tô je 

fcȕra, va čên 

frîžeš. 

   

cȕrica, G jd. 

cȕricē 

fcȕrica, G jd. 

fcȕricē 

im ž tavica Va mâlōj 

cȕrici frȉgān, 

ȁš son sāmȁ. 

 

Zȍmen fcȕricu, 

spečȅn jâje i 

ȅvo ga vičȅra. 

   

cvīčȅnica, G jd. 

cvīčȅnicē 

im ž velika crna 

smokva 

…i cvīčȅnice, 

gorînčica, 

xrstakȉńa… 

   

cvītȍk, G jd. 

cvītkȁ 

svītȍk, G jd. 

svītkȁ 

im m vrsta smokve ...ȍsīn tîx, bûde 

i cvītȍk… 

 

Postȍji i 

svītȍk... 

   

čâj, G jd. čȁja im m čaj Jȕtrōn čȁja i 

dvȍpeka i sȉra 

mȁlo pojîn, ili 

pȅkmeza, ako 

je. 

   

čȁšica, G jd. 

čȁšicē 

im ž šalica za kavu A čȁšice su bîli 

sȍka svojêga 

pâra. 

čȁšica za 

kafȅ 

šalica za 

kavu 

Čȁšica za 

kafȅ, ȅ – tô 

se takȍ 

zovȅ! 
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čenȉca, G jd. 

čenȉcē 

im ž pšenica A onȍ je mȁlīn, 

kȁmo si zanȅsō 

čenȉcu. 

   

čērȁ pril jučer Čērȁ smo bîli 

na obȅdu… 

   

češńâk, G jd. 

češńâka 

im m vidi: češôń / 

češńâk 

    

češôń, G jd. 

češńȁ / česnȁ 

češńâk, G jd. 

češńâka 

im m češnjak …stȁvīš češńa 

nûtra, 

promîšāš 

mȁlo… 

 

…nûtra 

stȁvīmo 

češńâka, nîgda 

se je i 

lusmarîna. 

   

čikulâda, G jd. 

čikulâdi 

čokolâda, G jd. 

čokolâdi 

 

im ž čokolada Čikulâdu 

rastȍpīš i 

polîješ. 

 

Zȍmeš 

čokolâdu, onû 

za kȕhańē… 

   

čokolâda, G jd. 

čokolâdi 

im ž vidi: čikulâda / 

čokolâda 

 

 

   

čovjên, 

čovjenȁ, 

čovjenȍ  

pridj crven Êv pomidôr, 

znâš kȁko bûde 

čovjên, mȁ 

nećeš takȍvōga 

va butîgi kūpȉt. 

   

črȉšńa, G jd.  

črȉšńē 

im ž trešnja Imȅli smo 

črȉšńe, ali nân 
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je stāblȍ 

usoxnȕlo. 

črîvo, G jd. 

črîva 

olîto, G jd. 

olîta 

im s crijevo Poprȁ se stȁvī, 

promîšāš, i tô 

stȁvjāš va 

črîva, olîta se 

ȉsto rečȅ, tô je 

stârī nâziv. 

   

črnkȍ, G jd. 

črnkȁ 

im s vidi: žutâńak / 

črnkȍ 

    

črvjȉv, črvjȉva, 

črvjȉvo   

pridj crvljiv …ne vajâjū, 

črvjȉvi bûdū 

pȍtla, ȁko se 

ne posûšē 

dobrȍ na 

sôncu. 

   

čȕda pril puno Čȕda smo togȁ 

vȍt'a imȅli, 

ȍnda son va 

rakȉju stȁvī 

smokvȉ i 

grozdȍvī. 

   

čȕpavci, G mn. 

čȕpavāc 

im m čupavci, kolač 

koji je uvaljan u 

čokoladu i posut 

kokosovim 

mrvicama 

Ȅ, dȁ, čȕpavce 

ȉsto udȅlān. 

   

čût, G jd. čūtȁ 

 

im m peteljka Ôn čût od 

črȉšńe xȉtīš 

t'a... 

   

t'apȁt, 3. l. jd. 

t'apâ, 3. l. mn. 

t'apâjū 

gl svr uloviti T'apâš s p sti i 

umȍčīš va tû 

čokolâdu. 
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dân, G jd. dâna im m dan Prneslȁ je 

drȕgī dân, ali 

mî smo mȉsleli 

da t'emo tâ dân 

jȉst utrȍbicu. 

   

dȁtula, G jd. 

dȁtulē 

im ž datulja A čȍ ja znân, 

ovê nȉkē 

dȁtule… 

   

dȅbul, dȅbula, 

dȅbulo 

pridj loš, slabašan, 

tanašan 

A nȉkī udȅlā 

dȅbulo kafȅ, 

pȍk ga je tȅško 

pȉt. 

1. dȅbulo 

vīnȍ 

2. dȅbula 

rakȉja 

1. slabo 

vino 

2. slaba 

rakija 

1., 2. A za 

vīnȍ ili 

rakȉju 

mȍreš rȅt' 

da je 

dȅbula. 

dȅc, G jd. dȅca im m decilitar Dȅc ȕlā stȁvi i 

tô ti je dȍsta. 

   

dȅk, G jd. dȅka im m dekagram Pâr dêk 

salȁma kûpīn, 

sȉra ȉsto. 

   

detržênt, G jd. 

detržênta 

im m deterdžent S detržêntōn 

sȁmo mȁlo 

pasâš. 

1. detržênt 

za prȁt pijȁti 

2. prâšak za 

pijȁti prȁt 

1., 2. 

deterdžent 

za prati 

suđe 

1. A ȅvo je 

detržênt za 

prȁt pijȁti. 

2. …tȁko tê 

prâški za 

pijȁti prȁt… 

dibjî, dibjâ, 

dibjê 

pridj divlje  Tô je dibjê, xôj 

t'a od togȁ. 

   

dîm, G jd. 

dȉma 

im m dim Ônda bȉmo je 

stȁvili mȁlo na 

dîm, mȁlo na 

bȕru i sprȁvīš 

tô pȍtla. 
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dîmjāk, G jd. 

dîmjāka 

dîmńāk, G jd. 

dîmńāka 

im m dimnjak Udȅlā son i 

roštîl, dîmjāk 

od roštîla… 

 

Dimńak je 

mȍrā bȉt 

zvonȁ… 

   

dȉmjēn, 

dȉmjena, 

dȉmjeno 

pridj dimljen Ônda tô 

dȉmjeno mêso 

bi sprȁvī, da 

ȉmāš za cêlō 

lȅto. 

   

dîmńāk, G jd. 

dîmńāka 

im m vidi: dîmjāk / 

dîmńāk 

    

dînstat, 3. l. jd. 

dînstā, 3. l. mn. 

dînstajū 

šufigȁt, 3. l. jd. 

šufigâ, 3. l. mn. 

šufigâjū 

gl 

nesvr 

pirjati, dinstati Za ȍkus mȁlo 

dînstāš kapȕlu. 

 

…ȍnda šufigâš 

mȁlo kapȕlu, 

češôń, ȕlī… 

   

dodȁt, 3. l. jd. 

dodâ, 3. l. mn. 

dodâjū 

gl svr dodati Dodâš nûtra, 

ȁko čȍgod 

râbī, mȁlo jȍš 

mîšāš… 

   

domât'ī, 

domât'ā, 

domât'ē 

pridj domaći A dȅlāmo 

šûrlice i 

makarūnȉ, ovȍ 

nȁše domaće. 

   

donȍs  

donȍska 

pril danas …sprȁvit nīsȉ 

mȍgō, a donȍs 

mȍreš. 
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Donȍska smo 

jȁli orîžit'e i 

mȁlo mêsa 

pečȅnōga. 

donȍska pril vidi: donȍs / 

donȍska 

    

dopōdnê pril prije podne Dopōdnê vȅt' 

udȅlān svȅ čȍ 

rȁbī. 

   

drȍp, G jd. 

dropȁ 

im m ostatak tiještenja 

voća, nakon što 

se iscijedi sok, 

kom 

Od svȅga togȁ 

ostâne drȍp. 

   

dȕbokō, G jd. 

dȕbokōga 

lêd, G jd. lȅda 

 

im s 

im m 

 

ledenica  Takȍ durâ, 

sȅdōn, ȍsōn, 

dȅset misêc, 

ȍnda ga 

stȁvīmo va 

dȕbokō. 

 

Va frižidêr, va 

lêd stȁvīmo 

nȉkū xrānȕ. 

   

durȁt, 3. l. jd. 

durâ, 3. l. mn. 

durâjū 

gl 

nesvr 

trajati I pȍsle bȉmo 

bîli stȁvili sôl 

nûtra, da durâ. 

   

dvȉgnūt, 3. l. 

jd. dvîgne, 3. l. 

mn. dvîgnū 

 

gl svr dignuti, 

podignuti 

Da ne zagȍrī, 

dvîgnen, da 

vȉdīn, ȁko je 

gotȍvo. 

   

ȅzma, G jd. 

ȅzmē 

im ž vidi: kȍguma / 

ȅzma 
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etāp vidān pril nekidan Manȅštru smo 

etāp vidān, 

čērȁ mȁlo 

mêsa... 

   

fâń pril prilično, 

poprilično, 

podosta 

Fâń vodȉ 

mȍrāš stȁvit, 

mȍrā bȉt rētkȍ. 

   

fažôl, G jd. 

fažôla 

im m grah I fažôla je bîlo 

nîgda, ȁš si 

imê svȅ dȍma. 

   

fcȕra, G jd. 

fcȕri 

im ž vidi: cȕra / 

fcȕra 

 

 

   

fcȕrica, G jd. 

fcȕricē 

im ž vidi: cȕrica / 

fcȕrica 

 

 

   

fîno pril napraviti nešto 

na precizan 

način 

Jȁ têsto na fîno 

udȅlān i 

razvōčȅn.  

   

frȉško pril svježe Vȍlīn frȉško 

udȅlāno kafȅ 

jȕtrōn, lîpo 

zavońâ. 

   

frȉti, G mn. frît  im ž fritule Ne smê tȉ frȉti 

popȉt čȕda ȕlā. 

   

frižidêr, G jd. 

frižidêra 

im m hladnjak A va frižidêr 

stȁvīn čȍ 

ostâne, da se 

ne pokvârī. 

   

frȉžok, frȉška, 

frȉško 

pridj svjež …mȍrā bȉt 

ȍfčjī sîr, da je 

dvâ, trî dâni, 

da je frȉžok, ne 

sûh. 
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frmenânta, G 

jd. frmenânti 

im ž žigica Vȁviki ȉmān 

frmenânti, za 

svȁkī slȕčāj. 

   

frmentûn, G 

jd. frmentūnȁ 

im m kukuruz Glavȉce se je 

kȕxalo, onê 

mlâdē – 

glavȉce od 

frmentūnȁ… 

   

fundȁt'e, G mn 

fundât' 

im ž talog crne kave A fundȁt'e xȉtīn 

va v t. 

   

galȅtica, G jd. 

galȅticē  

im ž keks Sȍkakoveri 

galȅtice mȍreš 

donȍs kūpȉt. 

   

gâlvit', G jd. 

gâlvit'a 

im m mali mladi 

krumpir 

Gâlvīt' râbī 

pedesêt 

komâdī za kilȍ 

– nȉš, slȁb 

kompîr. 

   

glâd, G jd. 

glâda 

im m glad A bȉtno da ne 

prîde vȅlā 

glâd, kȁko čȍ 

je bîlo. 

   

glavȉca, G jd. 

glavȉcē 

im ž okrugli dio 

nekog ploda, 

glavica 

Glavȉce se je 

kȕxalo… 

1. glavȉca 

kapȕle 

2. glavȉca od 

kapûza 

3. glavȉca od 

frmentūnȁ 

4. glavȉca od 

salâti 

1. glavica 

luka 

2. glavica 

kupusa  

3. glavica 

kukuruza 

4. glavica 

salate 

1. Stȁvīš 

cêlū glavȉcu 

kapȕle. 

2., 3. 

Glavȉca od 

kapȕza 

mȍre bȉt, 

mȍre bȉt i 

od 

frmentūnȁ, 
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tô je ȉsto 

glavȉca. 

4. Mȍre bȉt i 

glavȉca od 

salâti. 

gorînčica, G 

jd. gorînčicē 

im ž vrsta smokve ...gorînčica, 

xrstakȉńa, čȍ je 

jȍš… 

   

gōrȍk, gōrkȁ, 

gōrkȍ 

pridj gorak Orȉxovica 

bûde i mȁlo 

gōrkȁ, ȁko ne 

stȁvīš dȍsta 

cȕkara. 

   

govȅdina, G jd. 

govȅdinē 

im ž govedina …kî nî imê 

prāšcȁ, môrda 

je imê 

govȅdine. 

   

grȉst, 3. l. jd. 

grīzȅ, 3. l. mn. 

grīzû 

gl 

nesvr 

gristi Ne mȍreš bez 

zubî grȉst, 

ȍnda sȁmo 

mȅkano i jûxe i 

takȍ. 

   

grîz, G jd. 

grîza 

im m kukuruzna 

krupica 

Mȍre se i od 

grîza udȅlat… 

   

grozdȍvī, G 

mn. grozdȍvā 

im s grožđe Ovô grozdȍvī 

va butîgi je 

vȅlō, ni takȍvo 

nȁše domât'e… 

   

gȕlaš, G jd. 

gȕlaša 

im m gusto jelo s 

komadićima 

mesa i puno 

pirjanog luka 

Mî vȉše gȕlaš 

dȅlāmo od 

takȍvōga 

mêsa. 
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gȕšt, G jd. 

gȕšta 

im m užitak A vȉše je ônda 

vajâ kvȁrot 

mêsa, nȅgo 

donȍs od kilȁ 

gȕlaš, 

nȉkakovera 

gȕšta nêmā. 

   

xȉb, G jd. xȉba im m vidi: xlȉb / 

xȉb 

    

xȉtat, 3. l. jd. 

xȉtā, 3. l. mn. 

xȉtajū 

gl 

nesvr 

bacati, ubaciti Xitiš nûtra 

kapȕle, 

potrbȕšinē i 

ȍdmax je bȍje. 

   

xlâdān, xlâdna, 

xlâdno 

pridj vidi: studên / 

xlâdān 

    

xlâdno pril vidi: studenȍ / 

xlâdno 

    

xlȁpat, 3. l. jd. 

xlȁpā, 3. l. mn. 

xlȁpājū 

gl 

nesvr 

jesti lakomo i 

neumjereno 

Xlȁpā, kȁko da 

togȁ nîmā sȍkī 

dân. 

   

xlȉb, G jd. xlȉba 

xȉb, G jd. xȉba 

im m kruh okruglog 

oblika koji se 

nekad pekao kod 

kuće 

Xȉb ili xlȉb bi 

se bî dȍma 

pȅkō, okrûglī 

krȕx, znâš, tô 

je nîgdašńī 

nâziv. 

   

xrānȁ, G jd. 

xrānȉ 

 hrana, jelo Stô v sti xrānȉ 

na pīrȕ donȍs, 

prȉja nî se 

moglȍ prevȉše 

bîrat. 

zînskā xrānȁ zimska 

hrana 

Tô je zînskā 

xrānȁ, mȁlo 

masnȉja. 
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x skat, 3. l. jd. 

x skā, 3. l. mn. 

x skajū 

xrȕstat, 3. l. jd. 

xrȕstā, 3. l. mn. 

xrȕstajū 

x stat, 3. l. jd. 

x stā, 3. l. mn. 

x stajū 

gl 

nesvr 

hrskati, glasno 

gristi 

Kȁda se 

nȉkoga čûje da 

jî, rečȅ se da 

x skā, ȁli 

mȍreš rȅt' i 

xrȕstat i x stat, 

ȉstō je svȅ. 

   

xrstakȉńa, G 

jd. xrstakȉńē 

im ž vrsta smokve ...gorînčica, 

xrstakȉńa, čȍ je 

jȍš… 

   

x stat, 3. l. jd. 

x stā, 3. l. mn. 

x stajū 

gl 

nesvr 

vidi: x skat / 

x stat / xrȕstat 

    

xrȕstat, 3. l. jd. 

xrȕstā, 3. l. mn. 

xrȕstajū 

gl 

nesvr 

vidi: x skat / 

x stat / xrȕstat 

    

xrȕši, G jd. 

xrȕšvē 

krȕši, G jd. 

krȕšvē 

im ž kruška Nīsmȍ tȉ mî 

imȅli xrȕšvi... 

 

S šeni t'e mi 

pojȉst svȅ 

krȕšvi. 

   

jȁboko, G jd. 

jȁboka 

im s jabuka Od tîh jȁbōk, 

čȍ mi prnesû, 

udȅlān kȁkov 

kolâč… 

   

jȁgoda, G jd. 

jȁgodi 

im ž jagoda Nîs pȍbrā 

jȁgodi, pustî 

son ix nȅka 

rāstû. 
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jâje, G jd. jâja im s jaje A va kȍru 

stȁvīn jenȍ 

jâje, mȁlo sȍli, 

mȁlo ȕlā… 

1. kȕxanō 

jâje 

2. jâje na 

ȍko 

3. kȁjganā 

1. kuhano 

jaje 

2. jaje na 

oko 

3. kajgana 

1. Sȍkomu 

jenȍ kȕxanō 

jâje 

skȕxān… 

2. A dicȁ 

vȍlē jâja na 

ȍko, znâš, 

pečȅnō. 

3. Ma udȅlā 

se kȁjganā 

ili čȍgod 

drȕgō za 

pojȉst 

jȕtrōn. 

jȅftīn, jȅftina, 

jȅftino 

pridj jeftin Jȅftīn gȕlaš je 

tô bî. 

   

jȅno pril oko, otprilike, 

približno 

…ȍnda 

obrȁt'at, da se 

posûšī jȅno 

dvâ mȉsēca… 

   

jêtra, G mn. 

jêtrī 

im ž jetra Onê jêtra, 

utrȍbicu, tû 

pečȅńicu i svȅ 

pojȉst 

najedânpūt – 

ne mȍreš! 

   

jȉst, 3. l. jd. jî, 

3. l. mn. jidû 

gl 

nesvr 

jesti A nîgda su 

nâjviše jȁli 

palêntu i tû 

kȉselicu. 

   

jūxȁ, G jd. jūxȉ im ž juha Jûxu ȉmāmo za 

obȅd na nedȉju 

vȁvīki. 

1. prȅžganā 

jūxȁ 

1. 

prežgana 

juha 

1. Mȁlo 

prȅžganē 

jūxȉ 
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2. jūxȁ od 

kȍkošē 

3. jūxȁ od 

pȍvrt'ā 

 

2. kokošja 

juha 

3. povrtna 

juha 

kadagȍd 

udȅlān… 

2., 3. Jûxu 

od kȍkošē 

ili od 

pȍvrt'a… 

juńȅtina, G jd. 

juńȅtinē 

im ž junetina A juńȅtinu 

nâjviše za 

gȕlaš. 

   

jût, jûta, jûto pridj vidi: kȉsēl / 

jût 

    

jȕtro, G jd. 

jȕtra 

im s jutro Mȍre se pustȉt 

do jȕtra ili do 

drȕgoga 

vȅčera. 

   

jȕtrōn pril ujutro Jȕtrōn 

namâžemo 

mȁlo sȉra. 

   

jȕžina, G jd. 

jȕžini 

im ž užina, obrok 

poslije ručka 

Jȕžina je pȍtla 

obȅda, 

zapōdnê. 

   

kacôl, G jd. 

kacôla 

im m zaimača  S kacôlōn jûxu 

stȁvjān va 

pijȁt. 

   

kafȅ, G jd. kafȁ im s kava Boškȍta mȁlo, 

kafȅ, i tô nân 

je marênda. 

bêlō kafȅ bijela kava Mȁ mî 

jȕtrōn 

nâjviše čâj, 

bêlō kafȅ. 

kafȉt'ino, G jd. 

kafȉt'ina 

im s slabašna i loša 

kava 

Kafȉt'ino je 

slȁbo, dȅbulo. 

   

kalāndrȁka, G 

jd. kalāndrȁki 

im ž janjeći gulaš Kalāndrȁka se 

bȁš zovȅ jȁńet'ī 

gȕlaš, ȁli 
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dȍbār jȁńet'ī 

gȕlaš. 

kalaštrȍp, G 

jd. kalaštrȍpa 

im m vidi: otvarâč / 

kalaštrȍp 

    

kȁlup, G jd. 

kȁlupa 

im m kalup Ônda smo 

imȅli kȁlup, 

pȍk stȁvīmo va 

tô. 

   

kamamîla, G 

jd. kamamîli 

im ž kamilica Pījȅmo čâj od 

kamamîli… 

   

kȁmenica, G 

jd. kȁmenicē 

im ž stari kameni 

spremnik za ulje 

Vȁ čen se je ȕlī 

držȁlo nîgda – 

va kȁmenici, 

nisȉ drȕgō imê, 

pȍtla su vȅt'e 

bȍce prišlȉ. 

   

kantûn, G jd. 

kantūnȁ 

im m kut, ugao  Od kantūnȁ do 

kantūnȁ 

rastêgneš po 

stolȕ. 

   

kapȕla, G jd. 

kapȕli 

im ž luk Za sâlsu 

dînstān 

kapȕlu… 

   

kapûz, G jd. 

kapûza 

im m kupus I tôgā kapûza 

bi se bîlo 

stȁvilo za 

kȉsanī. 

kȉselī kapûz kiseli 

kupus 

Kȉseli kapûz 

i palênta, tô 

son jȁ jȁla. 

kȁšav, kȁšava, 

kȁšavo 

pridj kašast Ȍnda onȍ 

m vice bûdū 

kȁšave, ne 

mȍreš dȅlat 

bȁlice. 
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kašȅta, G jd. 

kašȅtē 

im ž četvrtasti drveni 

otvoreni 

rešetkasti 

sanduk za 

pohranu ili 

transport povrća 

i voća 

Kašȅta bi stālȁ 

tȁmo, i mî 

bȉmo bîli 

stȁvjali nûtra 

kompîr ili nȉč 

drȕgō. 

   

katrîda, G jd. 

katrîdi 

im ž stolica Evȍ je katrîda, 

za stolôn. 

   

katȕńa, G jd. 

katȕńē 

im ž dunja Katȕńu son 

zasādî sprȉd 

kȕćē, bûde ix, 

bûde. 

   

kilȍ, G jd. kilȁ im s kilogram …na kilȍ, trî, 

četȉre žlȉce 

mūkȉ, cȕkara 

po ȕkusu, 

limûn i tô tȉ je 

tô. 

   

kîm, G jd. 

kȉma 

im m kim, kumin I sadȁ tâj kîm, 

tô stȁvīn mȁlo, 

da ne 

napuhâvā kȁda 

kȕxān zelî… 

   

kȉsanī, G jd. 

kȉsanā 

im s dizanje tijesta Kȉsanī je 

dȉzańē têsta.  

   

kȉsat, 3. l. jd. 

kȉsā, 3. l. mn. 

kȉsajū 

gl 

nesvr 

dizati se …stȁvīš kvâs, 

aš bûde bȍje, i 

pȕstīš da kȉsā. 

   

kȉsēl, kȉsela, 

kȉselo 

jût, jûta, jûto 

 

pridj kiseo …kȁda xrānȁ 

odstȍjī, kȉsela 

je. 

 

1. jûto vīnȍ 

2. jûta rakȉja 

1. kiselo 

vino  

2. jaka 

rakija 

1. Vīnȍ, ȁko 

je jûto, nî za 

pȉt, kȉselo 

je. 
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Ocȍt bûde 

jût... 

2. Rakȉja 

mȍre bȉt 

jûta. 

kȉselica, G jd. 

kȉselicē 

im ž kiselo zelje  Tô bi bîlo stâlo 

dȅset dân, da 

kȍti mȁlo 

zakȉsā, i pȍtla 

rîžeš zelî, tô je 

kȉselica. 

   

kîvi, G jd. 

kîvija 

im m kivi Meni je kîvi 

ȍdličān, ali 

tȍga nî bîlo 

nîgda za kūpȉt. 

   

klȉgēr, G jd. 

klȉgera 

im m krigla Nâjvolīn pȉt zo 

klȉgera, mȁlo 

limûna ocîdīn, 

vodȉ čȕda… 

   

klošt'ȉna, G jd. 

klošt'ȉnē 

im ž koščurina Kȁko da jîš 

klošt'ȉna. 

zgijēdȁt 

kȁko 

klošt'ȉna 

izgledati 

kao 

koščurina, 

jako 

mršavo 

Vȉdi kȁko je 

m šav, kȁko 

klošt'ȉna 

zgijêdā – 

kôst i kȍža 

čovȉk. 

kobasȉca, G jd. 

kobasȉcē 

im ž kobasica Kobasȉce 

sfrîžen ili 

skȕxān. 

   

koblȁča, G jd. 

koblȁčē 

im ž kabao, velika, 

najčešće drvena, 

posuda za vino, 

vodu ili nešto 

drugo tekuće 

Va konȍbi smo 

va koblȁči 

imȅli vīnȍ za 

pirovjȁni. 

   

koblȁčica, G 

jd. koblȁčicē 

im ž kablić, mala, 

najčešće drvena, 

Ȍnda se zelî 

porêdī va 
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posuda za vino, 

vodu ili nešto 

drugo tekuće 

drvȅnū 

koblȁčicu, 

nâjboje, i ȍnda 

bi se bîlo tû 

vȍdu zȉlēlo 

nûtra. 

kȍfica, G jd. 

kȍficē 

im ž lijepa fina 

pletena košarica 

od pruća 

Va kȍfici se je 

nosȉlo pogȁču 

ȍkolo… 

   

kȍguma, G jd. 

kȍgumē 

ȅzma, G jd. 

ȅzmē 

im ž posuda za 

kuhanje crne 

kave 

Kȍguma je za 

kȕxat kafȅ.  

 

I ȅzma nȉkī 

rečȅ, ȁli tô nî 

bȁš ovdȉ… 

   

kȍkos / kôkos, 

G jd. kȍkosa / 

kôkosa 

im m kokos …i va tâ kȍkos 

se uvâja… 

   

kȍkōš, G jd. 

kȍkošē 

im ž kokoš Od kȍkošē 

mêso se je 

ȉsto… ȉsto bi se 

bîlo za jûxu, za 

spȅt'… 

   

kokošȅvina, G 

jd. kokošȅvinē 

im ž kokošetina, 

kokošje meso 

…âli mî bȁš 

kokošȅvinu 

jīmȍ. 

   

kolâč, G jd. 

kolâča 

im ž kolač Mî ne vȍlīmo 

čȕda slȁtke 

kolâči. 

   

komadȉt', G jd. 

komadȉt'a 

im m vidi: bokunȉt' / 

komadȉt' 
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kômbōl, 

kombolȁ, 

kombolȍ 

pridj osušen, polusuh, 

mlitav 

Rečȅ se da je 

smȍkva 

kombolȁ, 

onakȍ kȁda 

vȉsī zo stāblȁ. 

   

komîn, G jd. 

komîna 

im m starinsko kućno 

ložište na kojem 

se kuhala i hrana 

Stârī bi bîli 

sȅli ȍkolo tôga 

komîna, a mî 

dȉca va 

kȁmaru, ȁli 

nīsmȍ spâli 

nȅgo smo 

poslȕšali čȍ 

onȉ gânajū. 

   

komôjstra, G 

jd. komôjstrē 

im ž željezni lanac 

iznad kućnog 

ložišta, o koji se 

vješa posuda u 

kojoj se kuha 

hrana 

Na komînu su 

bîli i komôjstri, 

tô je sȍkī 

komîn imê. 

   

kompîr, G jd. 

kompīrȁ 

im m krumpir Kompîr ogūlȉt, 

skȕxat, na 

lândi narȉzat i 

močȉt va sâlsu. 

   

konȍba, G jd. 

konȍbi / 

konȍbē 

im ž konoba, podrum Od evê konȍbi, 

do drȕgē 

konobē, na 

drûgoj bândi, 

si mȍgō 

nosȉt… 

   

konzêrva, G 

jd. konzêrvē 

im ž konzerva A bûdū i onê 

konzêrvi od 

kilȁ, i dvâ… 
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kȍra, G jd. 

kȍrē 

im ž kora I udȅlān kȍru i 

ȍnda nâjprvō 

na tônko ju 

razvâjān. 

kȍra od 

krȕxa 

kora kruha …kȍra od 

krȕxa bûde 

līpȁ. 

kȍrēn, G jd. 

kȍrēna 

im m korijen Mȁ tô imâ vȅlē 

kȍrēni, ēvakȍ 

velȉki.  

   

kôst, G jd. 

kȍsti 

im ž kost Poglȍjen kȍsti 

od mêsa do 

krȁja, ȁš tô je 

škȍda xȉtit, 

ostâne mȁlo.  

   

kostâń, G jd. 

kostȁńa 

im m kesten Rêd kostȁńi tȉ 

je bî, i ȍnda 

bȉmo bîli mî 

dicȁ pobȉrali 

kostȁńe, po 

nȁtlū bi bîli. 

   

košȁra, G jd. 

košȁrē 

im ž košara Va košȁri bi se 

sêngvit'e nosȉlo 

i dīlȉlo jûdēn. 

   

košt'ȉca, G jd. 

košt'ȉcē 

im ž koštica …opȁrīn 

pomidôri, 

žńâvīn košt'ȉce 

t'a… 

   

kozȁ, G jd. 

kozȉ 

im ž koza Jȁ jîn kȍzjī sîr, 

aš ȉmān svojȅ 

kozȉ. 

   

krâk, G jd. 

krâka 

im m krak Tâ krâk od 

mrkāčȁ narîžeš 

i ȉsto stȁvīš da 

se kȕxā. 
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krȍštuli, G mn. 

krȍštūl  

im ž vrsta suhih 

bodulskih 

kolača koji se 

rade prženjem 

uvijenih 

komadića 

slatkog tijesta 

…i zȉmāš tê 

krȍštuli, têsto, 

stȁvjāš va ȕlī 

(…) zȉnomeš, i 

tô tȉ je tô, 

krȍštuli. 

   

k pa, G jd. 

k pē 

im ž krpa A k p ȉmān za 

sȍkū padȅlu 

pȍsebi ot t. 

kȕxīńskā 

k pa 

kuhinjska 

krpa 

Stȁvī se ȉsto 

sūšȉt na 

k pu, na 

kȕxīńskū 

k pu onû. 

krȕx, G jd. 

krȕxa 

im m kruh Sȍkomu jenȕ 

lândicu krȕxa 

odrîžēn i tô 

nȁn je dȍsta. 

   

krȕši, G jd. 

krȕšvē 

im ž vidi: xrȕši / 

krȕši 

    

kȕxanī, G jd. 

kȕxanā 

im s  kuhanje Od vȅlōga 

kȕxanā na 

krȁju ostâneš 

lȁčōn, rȁzumīš. 

   

kȕxār, G jd. 

kȕxāra 

im m muška osoba 

koja kuha jelo 

Ôn je bî kȕxar 

va xotȅlu. 

   

kȕxarica, G jd. 

kȕxaricē 

im ž ženska osoba 

koja kuha jelo; 

kuhača; knjiga 

kuhinjskih 

recepata 

Bîli su 

kȕxarice ženȉ 

zo selȁ, kî je 

dobrȍ znâ 

kȕxat. 

 

Ovȍ je 

kȕxarica, 

drvȅnā 
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kȕxarica, s ńûn 

se mîšā. 

 

Mȁ kâj smo 

imȅli kȕxarice 

ni kńȉgi kȁko 

donȍs. 

kȕxat, 3. l. jd. 

kȕxā, 3. l. mn. 

kȕxajū 

gl 

nesvr 

kuhati Palêntu bi se 

bîlo stȁvilo 

kȕxat. 

   

kȕxińa, G jd. 

kȕxińē 

im ž kuhinja Va tôj kȕxińi 

nīsmȍ imȅli 

nȁpu, ali sadȁ 

ȉmāmo. 

   

kȕmār, G jd. 

kȕmāra 

im m krastavac Vȉš evê 

kȕmari, 

domât'e, z vrtȁ. 

   

kunȅlit', G jd. 

kunȅlit'a 

im m kunić Kunȅlit'a mî 

nīsmȍ bȁš 

priprāvjȁli, 

nȉki da môrda, 

mȁ mî ne. 

   

kunšêrva, G 

jd. kunšêrvi 

im ž koncentrat 

rajčice 

Kapȕli, poprȁ i 

ȕlī, tô domât'e, 

i ȉsto mȁlo 

kunšêrvi… 

   

kupovȁt, 3. l. 

jd. kupûje, 3. l. 

mn. kupûjū 

gl 

nesvr 

kupovati Takȍ se je 

nîgda dȅlalo, 

tâ kunšêrva, nî 

se kupovȁlo. 

   

kȕpovnī, 

kȕpovnā, 

kȕpovnō 

pridj kupljeno Limûna orîbān 

kȕpovnē, aš 
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nîmāmo ix va 

v ti. 

kȕšat, 3. l. jd. 

kȕšā, 3. l. mn. 

kȕšajū 

gl svr probati Mȁlo sȁmo 

kȕšān, ako čâ 

râbī jȍš stȁvit 

nûtra. 

   

kvȁrot, G jd. 

kvârta 

im m četvrt nečega A ônda bi bî 

kūpî pôl kilȁ 

mêsa, kvȁrot 

va gȕlaš… 

   

kvâs, G jd. 

kvâsa 

im m vidi: kvāsȍc / 

kvâs 

    

kvāsȍc, G jd. 

kvāscȁ 

kvâs, G jd. 

kvâsa 

im m kvasac …kvāsȍc se 

ȉsto stȁvī, da 

lîpo krȕx bûde 

velȉk. 

 

Ȍnda se stȁvī 

kvâs i zamîsī 

se. 

   

lȁčōn, lȁčna, 

lȁčno 

pridj gladan Prît lȁčōn z 

dȅla, a nȉš na 

stolȉ… 

   

lȁganī, lȁganā, 

lȁganō 

lȍxkī, lȍxkā, 

lȍxkō 

pridj lagan Mȁ tô je lȁganī 

kolâč… 

 

Onû lȍxkū 

padȅlicu bi 

vȅtōr odnȅsō 

t'a, ne mȍreš ju 

stȁvit vôn. 

   

lȁkomo pril pohlepno  …lȁkomo 

galȅtice pojî, 
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kȁko da ix ne 

mȍre kūpȉt. 

lândica, G jd. 

lândicē 

im ž kriškica Mȍre se 

narȉzat sîr i na 

fîne lândice, 

pȍk posložȉt na 

pijȁt, a pȍli 

togȁ lȁndice 

krȕxa stȁvit. 

   

lȁta, G jd. lȁti im ž velika limena ili 

plastična 

posuda, kanta 

Lȁta, lȁta je za 

smȅti, ali ȁko 

nî za smȅti 

mȍreš va lȁtu 

nȉč odložȉt, 

lȁta je za čȍ ti 

râbī, mȍreš i 

ȕlikvi xȉtat va 

ńû. 

lȁta za smȅti kanta za 

smeće 

Dôli je lȁta 

za smȅti, 

kȁda ȍpreš 

vrâta. 

lȁtica, G jd. 

lȁticē 

im ž mala limena ili 

plastična 

posuda; limenka 

Kȁda kûpīmo 

slȁdoled, 

pojīmȍ ga i 

lȁticu sprȁvīn, 

nȉč mȍreš 

stȁvit nûtra. 

 

Va enôj lȁtici 

mȍreš i kafȅ 

držȁt, i mūkȕ i 

cȕkar… 

   

lebrȍ, G jd. 

lebrȁ 

im s rebro  Sûxo lebrȍ ja 

nâjvolīn 

skȕxano va 

manȅštri. 
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lêd, G jd. lȅda 

 

im m 

 

vidi: dȕbokō / 

lêd 

    

lȅšto pril oprezno Lȅšto pasâš s 

nōžên, 

ukrâsīš… 

   

lȅto, G jd. lȅta im s godina Jȍš ȉmāmo od 

pasânix lêt ȕlā. 

   

likêr, G jd. 

likêra 

im m liker Od tȍga vȍt'a 

va v ti likêr 

udȅlān, i rakȉju 

ȉsto, ȁko ȉmān 

dȍsta. 

   

limûn, G jd. 

limûna 

im m limun Mȍre se i 

limûna 

narībȁt, kȁko 

kî vȍlī. 

1. plȁstika za 

cīdȉt limûn 

2. onȍ za 

limûn ȍžēt / 

cīdȉt 

1. plastika 

za cijediti 

limun 

2. ono za 

limun 

iscijediti / 

cijediti, 

cjedilo za 

limun 

1. …rečȅn 

plȁstika za 

cīdȉt 

limûn… 

2. Dȍbīla 

son i onȍ za 

limûn ȍžēt, 

za cīdȉt, 

tȁmo je 

nūtrȉ. 

lîn, G jd. lîna im m oguljena kora 

krumpira 

Lîn, da, od 

kompīrȁ lîn 

rečȅn. 

   

līzȁt, 3. l. jd. 

lîže, 3. l. mn. 

lîžū 

gl 

nesvr 

lizati …a dicȁ su 

vȁviki žlȉce 

līzȁli, ȁko se je 

čâ dȅlalo od 

kolâči. 

   

lȍxkī, lȍxkā, 

lȍxkō 

pridj vidi: lȁganī / 

lȍxkī 
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lȍxko pril lako, lagano Lȍxko se vȉše 

xrānȉ udȅla, 

ȁko ȉmāš 

frižidêr, stȁvit 

t'eš nûtra, kî je 

tô prȉja imê. 

   

lomȉt, 3. l. jd. 

lȍmī, 3. l. mn. 

lȍmē 

gl 

nesvr 

lomiti … a čokolâdu 

lȍmīn na mâlē 

komadȉt'e da 

se rastȍpi. 

   

lōnčȉć, G jd. 

lōnčȉća 

im m lončić Va lōnčȉt'u 

mlīkȍ stȅplīš i 

stȁvīš nûtra 

kvâs. 

   

lonȍc, G jd. 

lōncȁ 

im m lonac, dublja 

posuda za 

kuhanje 

… stȁvī se va 

ȉstī lonȍc i 

prokȕxā se. 

1. eksprȅs 

lonȍc 

2. bȉt lonȍc 

1. ekspres 

lonac 

2. biti 

lonac, biti 

glup 

čovjek, 

onaj koji 

ne 

razumije 

stvari 

najbolje 

1. Tô je 

ȍbičnī 

lonȍc, ali 

mȍre bȉt i 

eksprȅs 

lonȍc. 

2. Mȁ tâ 

čovȉk je 

lonȍc, nȉš 

ne razumî. 

lozȁńe, G mn. 

lozâń 

im ž lazanje Lozȁńe zovȅn, 

ne lazȁńe nȅgo 

lozȁńe. 

   

lubenȉca, G jd. 

lubenȉcē 

angûrija, G jd. 

angûrijē   

 

im ž lubenica Ȅ, angûrija ili 

lubenȉca – 

angûrija, tô su 

ti takȍ stârī 

govorȅli, mî 
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 rečȅmo 

lubenȉca. 

lûmbūl, G jd. 

lûmbula 

im m svinjski file Lûmbūl mȁlo 

pofrȉgat, aš bi 

ga posolî bî… 

   

lusmarîn, G jd. 

lusmarîna 

im m ružmarin Nîgda se je i 

lusmarîna 

stȁvjalo va 

kobasȉce, kî 

vȍlī i sadȁ 

stȁvī, mî ne. 

   

makarūnȉ, G 

mn makarûna 

im m dobrinjsko 

tradicijsko 

svečano jelo, 

tjestenina u 

obliku romba 

Za makarūnȉ 

t'eš ȉsto stȁvit 

jâje, dvâ, 

ôvisno kȍliko 

t'eš ix udȅlat. 

makarūnȉ i 

gulaš 

makaruni i 

gulaš 

Makarūnȉ i 

gȕlaš, 

ȍbavezno, 

ȍbavezno je 

bīlȍ na 

sȍkōn pīrȕ. 

mȁlīn, G jd. 

mȁlīna 

im m zgrada ili 

prostorija u 

kojoj se melje, 

mlin 

Mȁlin, mȁlin je 

bȁš mȅsto, 

kȁdi se je 

mlȅlo. 

   

mandarîna, G 

jd. mandarînē 

im ž vidi: 

mandarînka / 

mandarîna 

    

mandarînka, 

G jd. 

mandarînkē 

mandarîna, G 

jd. mandarînē 

im ž mandarina Likêr od 

mandarînkē, 

t'eš provȁt? 

 

…tê 

mandarîne 

jīmȍ i tȁko tô. 
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manȅštra, G 

jd. manȅštri 

im ž jušno jelo 

najčešće od 

graha, krumpira, 

tjestenine i 

pršuta ili nekog 

drugog 

komadića suhog 

mesa 

Udȅlat t'emo 

zapišt za 

maneštru. 

   

marȅlica, G jd. 

marȅlicē 

im ž marelica Marȅlice jîn 

ȉsto… 

   

marênda, G jd. 

marêndi 

im ž doručak, ali i 

obrok između 

doručka i ručka 

Mî rečȅmo 

marênda, 

marênda je 

jȕtrōn. 

   

marêndat, 3. l. 

jd. marêndā, 3. 

l. mn. 

marêndajū   

gl 

nesvr 

doručkovati Marêndāmo 

jȕtrōn, sȍkī 

pojî lândicu 

krȕxa ili 

sûxōga krȕxa s 

nȉčīn. 

   

masnȍt'a, G 

jd. masnȍt'ē 

im ž bilo koji 

prehrambeni 

proizvod 

sačinjen od 

masti koji se 

koristi za 

kuhanje, 

prženje, pečenje 

…stȁvīn ȕlā, 

mȁlo môrda 

Mârga ili čȍ 

ȉmān, 

masnȍt'e. 

   

māsôn, māsnȁ, 

māsnȍ 

smȍšōn, 

smȍšna, 

smȍšno 

pridj mastan Mȁlo stȁvīš 

masnȍt'e, da nî 

māsnȍ jâko. 
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Ȁko je čâ 

māsnȍ, rečȅn 

da je smȍšno. 

mâst, G jd. 

mâsti 

im ž mast …nî bīlȍ 

frižidêra, nȅgo 

se je mȍralo 

kobasȉce stȁvit 

va ȕlī, ali va 

mâst. 

   

matȁsica, G jd.  

matȁsicē 

im ž namotaj 

tjestenine  

Rečȅn da mi 

kûpē pȁštu va 

matȁsicax. 

   

mȁža, G jd. 

mȁžē 

 

im ž velika pletena 

vreća, najčešće 

jutena 

Po mȁžax smo 

va konȍbi svȅ 

imȅli. 

   

mȁžica, G jd. 

mȁžicē 

im ž mala pletena 

vreća 

Ȍnda bȉmo 

stȁvili jenȕ, tô 

smo imȅli, 

gûstū mȁžicu, 

bêlū, od 

nȉčega. 

   

mažîn, G jd. 

mažīnȁ 

im ž mlinac za kavu Mažîn, 

pobȍgu, tô je 

sȍkā kȕt'a 

imȅla. 

   

mêd, G jd. 

mȅda 

im m med Kûpīmo mêd 

od jenôga z 

Bȍški. 

   

mȅxko pril meko ... da bûde 

mȅxko 

udȅlāno. 
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mȅkān, 

mȅkana / mȅka, 

mȅkano / mȅko  

pridj mekan Spečȅ se i 

mȅkān bûde 

krȕx. 

   

mêndula, G jd.  

mêndulē 

im ž badem Mênduli, nȅgo 

čȍ, ȁko su na 

stolȉ, zȍmen kû 

gȍd. 

   

mȅra, G jd. 

mȅrē 

im ž mjera Nȉkī rê po 

mȅrax, jȁ 

udȅlan 

otprīlȉki. 

   

mesnȉca, G jd. 

mesnȉcē 

im ž mesnica Va mesnȉci va 

Vȅji, znân da 

je tȁmo dobrȍ 

mêso. 

   

mêso, G jd. 

mêsa 

im s meso Mêso posȍlīš, 

popȍprīš, 

pȕstīš mȁlo i 

xȉtīš va fcȕru. 

1. lȅšo mêso 

2. čȉstō mêso 

1. kuhano 

meso 

2. čisto 

meso 

1. … i lȅšo 

mêso i blȉti. 

2. Ne smî 

bȉt māsnȍ, 

čȉstō 

mêso…  

metlȁ, G jd. 

metlê 

im ž metla S metlûn pasân 

i tô je dȍsta. 

   

metlȉca, G jd. 

metlȉcē 

im ž pjenjača S metlȉcūn 

stōčȅš jâja 

mȁlo… 

   

mȉksēr, G jd. 

mȉksera 

im m mali kućanski 

aparat za 

miješanje, 

mikser 

Z mȉkserōn, z 

mȉkserōn, kî t'e 

tô nȁrūki dȅlat. 

štâpnī 

mȉksēr 

štapni 

mikser 

Jȁ mȉslīn da 

je tô štâpnī 

mȉksēr. 

mȉrit, 3. l. jd. 

mȉrī, 3. l. mn. 

mȉrē 

gl 

nesvr 

mjeriti, vagati Nȉš ja ne 

mȉrīn. 

   



59 

 

mîrlīn, G jd. 

mîrlina 

im m mrkva  …mîrlina 

mȁlo, mȁlo 

kapȕli, ȕlā, 

češńȁ… 

   

mȉsēc, G jd. 

mȉsēca 

im m mjesec I ȍnda se 

sprȁvi va jenȕ 

pȍsudu, 

zatvȍrenū, i 

takȍ dȕrā čȕda 

misêc. 

   

mīsȉt, 3. l. jd. 

mîsī, 3. l. mn. 

mîsē 

gl 

nesvr 

mijesiti Stȁvīš mūkȕ, 

ȕlā, jâje jenȍ, 

sȍli, poprȁ i 

mîsīš. 

   

mīšȁt, 3. l. jd. 

mîšā, 3. l. mn. 

mîšajū 

gl 

nesvr 

miješati Nâjprvō mîšāš 

mūkȕ i vȍdu. 

   

mjȁckanī, G 

jd. mjȁckanā 

im s mljackanje Menȉ tô 

mjȁckanī na 

žîvca grê. 

   

mlīkȍ, G jd. 

mlīkȁ 

im s mlijeko Mlīkȍ od ovâc 

bȉmo bîli za sîr 

stȁvili. 

   

mlîn, G jd. 

mlȉna 

im m mehanizam 

kojim se melje 

određenu 

žitaricu 

Mlîn je bȁš 

mexanizâcija, 

a mȁlīn je 

mȅsto. 

 

   

mlȉt, 3. l. jd. 

mȅje, 3. l. mn. 

mȅjū 

gl 

nesvr 

mljeti Donȍska, jȁ ne 

znân, ȁko kî 

mȅje dȍma 

čenȉcu. 
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močȉt, 3. l. jd. 

mȍčī, 3. l. mn. 

mȍčē 

gl 

nesvr 

močiti, umakati; 

namakati 

Ȁla, udȅlat 

sâlsu, kompīrȁ 

skȕxat, i močȉt 

va tô. 

 

Pȕstī se fažôl 

da se mȍčī, da 

ga mȍreš 

skȕxat. 

   

mogrâń, G jd. 

mogrȁńa 

im m šipak A mogrȁńi 

čovjenȉ, evdȉ, 

spȍd kȕt'e… 

   

molȁt, 3. l. jd. 

molâ, 3. l. mn. 

molâjū  

gl svr odvezati, 

otpustiti 

Zavêžen va 

jenȕ vrȉt'icu, 

stȁvīn va 

dȕbokō i pȍtla 

sȁmo molân i 

odm znen. 

   

mošńȉce, G jd. 

mošńîc 

im ž mahune Mošńȉce su mi 

ovô lȅto jâko 

dobrȉ. 

   

motȁt, 3. l. jd. 

motâ, 3. l. mn. 

motâjū 

gl 

nesvr 

motati Motâš 

makarūnȉ, tr 

znâš kȁko se 

motâju. 

   

mrkâč, G jd. 

mrkāčȁ 

im m hobotnica Kīlȍ mrkāčȁ je 

skûpo. 

   

m vice, G mn. 

m vīc 

prêzla, G jd. 

prêzlē 

im ž krušne mrvice A sadȁ kûpīmo 

prêzlu, m vice 

onê. 
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mūkȁ, G jd. 

mūkȉ 

im ž brašno Na pôl kīlȁ 

mūkȉ stȁvīš 

jenȍ jâje, mȁlo 

sȍli… 

1. fînā mūkȁ 

2. grûbā 

mūkȁ 

3. bêlā mūkȁ 

1. glatko 

brašno 

2. oštro 

brašno 

3. bijelo 

brašno 

1., 2. Mūkȁ 

mȍre bȉt 

fînā i grûbā. 

3. Mî 

kupûjemo 

(…) ȍbičnū 

bêlū mūkȕ. 

mūlȉt, 3. l. jd. 

mûlī, 3. l. mn. 

mûlē 

gl 

nesvr 

vaditi zrnje iz 

mahunarki; 

skidati zrnje s 

klipa kukuruza 

Domîšjāš se 

kȁko si bîž 

mūlȉla? 

 

Bȉmo bîli 

frmentûn 

mūlȉli, tô ti je 

bîlo dȅlo. 

   

mûrva, G jd. 

mûrvē  

im ž murva, dud Vȅlā mûrva je 

selȉ, stojî za 

xlâd. 

   

mûrvit', G jd. 

mûrvit'a 

im m plod murve, 

duda 

Znâš čȍ su 

mûrvit'e? 

   

načīnȉt, 3. l. jd. 

načînī, 3. l. mn. 

načînē 

gl svr napraviti;  

ukrasiti tortu ili 

kolač 

Načînīš dvî 

pogȁčice. 

 

Ženȉ bi bîli 

tôrte načīnȉli, 

kȁko je kâ 

znȁla. 

načīnȉt stol postaviti 

stol 

…onȁ 

načînī stôl i 

lîpo svȉ 

rēmȍ jȉst. 

najedônpūt pril najedanput, 

odjednom 

I takȍ ti je tô 

bîlo, nīsȉ mȍgō 

svȅ pojȉst 

najedônpūt, 

pȍk se je 

nosȉlo… 
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nâjprvō pril najprije I ȍnda nâjprvō 

promîšāš 

mūkȕ, ȕlī i 

ȍnda tû kȕxanū 

vȍdu. 

   

nȁlēt, 3. l. jd. 

nalîje, 3. l. mn. 

nalîjū 

gl svr naliti, uliti …ȍnda se 

nalîje mȁlo ȕlā 

va têsto, da 

bûde mȅkano 

kȁda se 

spečȅ… 

   

namȁzat, 3. l. 

jd. namâže, 3. l. 

mn. namâžū 

gl svr namazati Pȍtla bȉmo ga 

bîli namȁzali… 

   

nȁpa, G jd. 

nȁpi 

im ž nekadašnji otvor 

iznad komina i 

polica na kojoj 

su bile 

poslagane šalice, 

čaše, lončići, 

vrčevi i razne 

posudice; 

moderna napa 

iznad štednjaka, 

koja usisava 

mirise i dim 

Tȁko je, tô je 

bīlȁ nȁpa, i 

imȅli smo gôri 

čȁšice… 

 

Jê ovȍ nȁpa na 

slȉki? 

1. nȁpa nad 

kominon 

2. modêrnā 

nȁpa 

1. napa 

iznad 

ognjišta 

2. 

moderna 

napa 

1., 2. Tô je 

bīlȁ nȁpa 

nȁd 

komīnôn, a 

donȍs 

ȉmāmo ovû 

modêrnū 

nȁpu. 

nȁpamēt pril napamet, bez 

recepta 

Stȁvīn 

nȁpamēt i 

dobrȍ bûde. 

   

nȁpōl pril napola Stȁvīš têsto 

pȍtla nȁpōl i 

takȍ spečȅš. 
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narânža, G jd. 

narânži 

im ž naranča …narânže 

jīmȍ… 

   

narȉzat, 3. l. jd. 

narîže, 3. l. mn. 

narîžū 

gl svr narezati Râbī svȅ sȉtno, 

na fîno, 

narȉzat. 

   

nȁrūki 

 

pril ručno Prȉja su nȁrūki 

to mīšȁli, ali 

sadȁ z 

mȉkserōn. 

   

nasȉt', 3. l. jd. 

nasīčȅ, 3. l. mn. 

nasīkû 

gl svr nasjeći Nasīčȅn 

kobasȉcu, 

pršȕta ȉsto 

stȁvīn, sȉra, 

krȕxa. 

   

natȍfat se, 3. l. 

jd. natȍfā se, 3. 

l. mn. natȍfajū 

gl svr prejesti se, 

nažderati se 

Âva, kȁda se 

natȍfāš tîx 

kolâči i svȅga 

za blȁgdoni. 

   

natošt'ȅ 

 

pril na prazan 

želudac 

Rečȅ se 

natošt'ȅ, na 

prâzān 

želȕdac. 

   

navȅčēr pril vidi: vȅčēr / 

navȅčēr 

    

nôž, G jd. nōžȁ im m nož Jȁ sîr s nōžên 

jȍš narîžen na 

komadȉt'e. 

   

nožȉt', G jd. 

nožȉt'a 

im m nožić A vȁviki su 

nȉkakovi 

nožȉt'e imȅli, 

ne mȍreš nȉš 

odrȉzat. 

nožȉt' za 

lȁtice 

otvārȁt 

mali 

otvarač za 

otvaranje 

limenke 

Pasâš sȁmo 

s nožȉt'en za 

lȁtice 

otvārȁt… 
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nūtȉt, 3. l. jd. 

nûtī, 3. l. mn. 

nûtē 

gl 

nesvr 

nuditi Nêt'u ti vȉše 

nūtȉt, tî zōmȉ 

sāmȁ, ȁko t'eš 

jȉst. 

   

ńāvȉt, 3. l. jd. 

ńâvī, 3. l. mn. 

ńâvē 

gl 

nesvr 

gnječiti, gnjaviti Ȍnda se mȍrā 

kompîr ńāvȉt i 

tô je pīrȅ. 

   

ńîl, ńîlā, ńîlō pridj gnjio Ńil, nȉkakovēr, 

tâ kompîr 

kȕpovnī. 

   

ńīlȉt, 3. l. jd. 

ńîlī, 3. l. mn. 

ńîlē 

gl 

nesvr 

gnjiliti Kȁda mi 

jȁboka ńile, jȁ 

lîpo udȅlān 

kolâč. 

   

obȅd, G jd. 

obȅda 

im m ručak Obȅd fȉnī, 

posprȁvīn… 

   

obȅdvat, 3. l. 

jd. obȅdvā, 3. l. 

mn. obȅdvajū 

gl 

nesvr 

objedovati Mî rȁnije 

obȅdvāmo, aš 

se rȁnije i 

stânemo. 

   

obīlȉt, 3. l. jd. 

obîlī, 3. l. mn. 

obîlē 

gl svr pobijeljeti Ôn kȁko da 

naprȁvī svojȕ 

stomȁńicu 

bȉmo reklȉ, 

obîlī, i ȍnda je 

dȍbār sîr. 

   

ocīdȉt, 3. l. jd. 

ocîdī, 3. l. mn.  

ocîdē 

gl svr ocijediti Va jenȕ 

padȅlicu 

ocîdīn čâj i 

pȕstīn za jȍš 

jedônpūt 

udȅlat. 
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ocȍt, G jd. ostȁ im m ocat …i ȍnda se 

stȁvī mȁlo ostȁ 

– ȍnda je tȍ 

brudȉt. 

   

ofčȅtina, G jd. 

ofčȅtinē 

im ž ovčetina Ofčȅtinu smo 

ȉsto jȁli, sadȁ 

vȉše nîmāmo 

ȍfce. 

   

ogôń, G jd. 

ogńȁ 

im m vatra Ogôń ne smî 

bȉt jâk, aš t'e 

mêso zgorȉt. 

   

oxlādȉt (se), 3. 

l. jd. oxlâdī 

(se), 3. l. mn. 

oxlâdē (se) 

gl svr ohladiti (se) Pȕstī se da se 

oxlâdī, da 

mȍreš zȉnēt 

vôn od plȅxa. 

   

ȍko, G jd. ȍka 

 

im s leksem u svezi  od ȍka odoka, 

otprilike, 

procijeniti 

ne mjereći 

Mȁ čȍ jȁ 

znân kȍliko 

son stȁvila, 

jȁ tô svȅ od 

ȍka. 

ȍkrūti, G mn. 

ȍkrūtī 

im m posuđe  I pȍtla obȅda 

râbī oprȁt 

ȍkrūti.  

   

olīnȉt, 3. l. mn. 

olînī, 3. l. mn. 

olînē 

gl svr oguliti Kumpîr mȍrāš 

olīnȉt p vō, ako 

t'eš ga skȕxat. 

   

olîto, G jd. 

olîta 

im s vidi: črîvo / 

olîto 

    

omīsȉt, 3. l. jd. 

omîsī, 3. l. mn. 

omîsē 

gl svr umijesiti Boškȍt omîsīš 

kȁko i krȕx. 

   

omūčȉt (se), 3. 

l. jd. omûčī 

gl svr pobijeliti od 

velike količine 

…smokȉ omûčī, 

pobêli, kȁda se 
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(se), 3. l. mn. 

omûčē (se) 

prirodnog šećera 

koji nastaje 

tijekom sušenja 

smokava 

dobrȍ osûšī, 

ȍnda je kȍ 

pȍsūta s 

mūkûn. 

opȁrit, 3. l. jd. 

opȁrī, 3. l. mn. 

opȁrē 

gl svr obraditi 

toplinom od 

vruće pare 

…zakȕxaš 

vȍdu i tô svȅ 

zȁjeno opȁrīš, 

ne prevȉše da 

ne bûde 

kȁšavo. 

   

opjāxnȕt, 3. l. 

jd. opjâxne, 3. 

l. mn. opjâxnū  

gl svr isprati Mȁlo opjâxnen 

padȅli i 

sprȁvīn ix 

nȁzād na 

mȅsto. 

   

oplȉnūt, 3. l. jd. 

oplîne, 3. l mn. 

oplînū 

gl svr prekipjeti Jȕšto čȍ son se 

obrnȕla, vȅt'e 

mi je jūhȁ 

oplȉnūla i svȅ 

se je prȍlēlo 

ȍkolo. 

   

opōdnê pril oko podne Vȅt' opōdnê 

mȍrā bȉt obȅd. 

   

orȉx, G jd. 

orȉxa 

im m orah Od orȉxi 

dȅlāmo i 

rakȉju. 

   

orixńȁča, G jd. 

orixńȁčē 

im ž orehnjača Od tîx orȉxī i 

orixńȁču 

dȅlān. 

   

orȉxovica, G 

jd. orȉxovicē 

im ž orahovica Ovô lȅto nīsmȍ 

dȅlali 

orȉxovicu. 
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orîžit'e, G mn. 

orîžīt'  

im m riža Orîžit'e skȕxan 

pȍsebi… 

   

ormarȉt', G jd. 

ormarȉt'a 

im m ormarić Va ormarit'ix 

držîn ȕlī, 

mūkû, sȅrvîz. 

   

oskûst, 3. l. jd. 

oskūbȅ, 3. l. 

mn. oskūbû 

gl 

nesvr 

iščupati, 

očupati, 

očerupati 

Oskūbȅn 

salâtu va v ti, 

za udȅlat ju, za 

jȉst. 

 

Kȍkōš se 

oskūbȅ.... 

   

ostrȉt', 3. l. jd. 

ostrîže, 3. l. 

mn. ostrîžū 

gl svr odrezati 

škarama 

Ostrîžen, aš ne 

mȍren jȁ tô 

otvorȉt z 

rukȁmi. 

   

oštarȉja, G jd. 

oštarȉjē 

im ž gostionica Bīlȁ je jenȁ 

oštarȉja (…) i 

tȁmo se je 

moglȍ pôt'. 

   

ot t, 3. l. jd. 

otȍre, 3. l. mn. 

otȍrū 

gl svr obrisati A nȅgo čȍ, ako 

prolîješ, t'eš i 

ot t. 

   

otvarâč, G jd. 

otvarâča 

kalaštrȍp, G 

jd. kalaštrȍpa 

 

im m otvarač za bocu Otvarâč, tô je 

otvarâč. 

 

Axȁ, tô je za 

bȍce opȉrat, 

znâš kȁko se tô 

zovȅ, 

kalaštrȍp. 
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ovājȁt, 3. l. jd. 

ovâjā, 3. l. mn. 

ovâjajū 

gl svr uvaljati Mȁlo ovâjāš va 

mūkȕ, ovâja se 

mȁlo. 

   

ozȉmoc, G jd. 

ozînca 

im m ječam …nî bīlȍ kafȅ, 

nȅgo ozȉmoc, 

aš se je od 

togȁ kȕxalo 

kafȅ (…) bîlo 

je jeftinȉje. 

   

ȍžēt, 3. l. jd. 

ȍžme, 3. l. mn. 

ȍžmū 

gl svr iscijediti Ȍžme se limûn, 

mȁlo za ȍkus. 

   

padȅla, G jd. 

padȅli 

im ž niska posuda za 

kuhanje 

Narîže se na 

mâlē komadȉt'e 

i stȁvī se ȍnda 

va padȅlu, 

mȁlo vȅt'u. 

   

padȅlica, G jd. 

padȅlicē 

im ž niska posudica 

za kuhanje 

Jȁ stȁvīn va 

onê padȅlice 

za va lêd, znâš. 

   

palênta, G jd. 

palêntē 

im ž palenta, jelo od 

kukuruznog 

brašna 

Donȍska smo 

jȁli palêntu i 

gȕlaš i kȉselī 

kapûz. 

   

palēntâr, G jd. 

palēntārȁ 

im m kuhača za 

miješanje 

palente 

Palēntâr je 

drvȅnā žlȉca za 

palêntu mīšȁt, 

vȉdela si ga. 

   

pȁlica, G jd. 

pȁlicē 

im ž valjak za tijesto S pȁlicūn 

rastêgnēn 

têsto, ne smî 

bȉt debȅlo. 
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pancȅta, G jd. 

pancȅtē 

im ž vidi: potrbȕšina 

/ špȅx / pancȅta 

    

papalîna, G jd. 

papalînē 

im ž papalina Papalîna je 

drȕgō, onakȍ 

mȍńē bûdū. 

   

pȁprika, G jd. 

pȁpriki 

im ž paprika Dînstān 

kapȕlu, stȁvīn 

pȁpriki 

pomîšān va tô. 

   

pâr pril nekoliko Ȍnda okrētȁt 

pâr dân… 

   

pasîrat, 3. l. jd. 

pasîrā, 3. l. mn. 

pasîrajū 

gl 

nesvr 

pasirati, 

protiskivati  

I ȍnda bȉmo je 

bîli pasîrali, 

pomidôri. 

   

pasîrka, G jd. 

pasîrkē 

im ž naprava za 

pasiranje 

Bīlȁ je pasîrka 

i pasîrali bi. 

   

pȁšta, G jd. 

pȁštē 

im ž tjestenina Za na pȁštu 

mȍreš sȁlsu, 

mȍreš i sîr. 

   

pȁštica, G jd. 

pȁšticē 

im ž tjestenina koja 

se stavlja u juhu 

Pȁštica, mâlā 

pȁštica za va 

jûxu. 

   

pečȅńica, G jd. 

pečȅńicē 

im ž suho meso od 

dijelova 

svinjskih leđa 

bez masnoće 

Pečȅńica, tô je 

od prāšcȁ. 

   

pečûrva, G jd. 

pečûrvi 

im ž gljiva Jȁ vȅt'e znân 

kâj su mȅsta za 

pečûrvi 

pobȉrat. 

   

pȅt', 3. l. jd. 

pečȅ, 3. l. mn. 

pekû 

gl 

nesvr 

peći Pȅt' se mȍre 

mêso i va 

pet'nȉci. 
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pet'nȉca, G jd. 

pet'nȉcē 

pet'ńȉca, G jd. 

pet'ńȉcē 

im ž pećnica Upâli se 

pet'nȉca, stȁvī 

se nûtra, pôl 

ȕrē môrda. 

 

Tô je pet'ńȉca, 

za pȅt'. 

   

pet'ńȉca, G jd. 

pet'ńȉcē 

im ž vidi: pet'nȉca / 

pet'ńȉca 

    

pȅkmez, G jd. 

pȅkmeza 

im m pekmez, 

marmelada 

Dȍbōr pȅkmez 

od slîv udȅlā 

tvojȁ mȁt. 

   

perȍ, G jd. 

perȁ 

im s list Ȍnda bi bî svîn 

po selȕ dȁvā, 

na perȍ od 

zelâ stȁvit 

pečȅńicu… 

   

pêršīn, G jd. 

pêršina 

im m peršin Stȁvīš pêršīn i 

zalîješ so ȕlīn. 

   

pešt'ȉca, G jd. 

pešt'ȉcē 

im ž šačica Stȁvīn sȁmo 

jenȕ pešt'ȉcu 

orîžīt'. 

   

petȅx, G jd. 

petȅxa 

im m pijetao …bi se bîlo 

dȍma petȅxa 

ubȉlo, kȍkōš, i 

od togȁ bi se 

bîlo dȅlalo 

gȕlaše nîgda. 

   

pijȁt, G jd. 

pijȁta 

im m tanjur Sȍkī sebȉ zȍme 

na pijȁt kȍliko 

mȉslī pojȉst… 

1. plȉtkī pijȁt 

2. dibȍkī 

pijȁt 

1. plitki 

tanjur 

2. duboki 

tanjur 

1., 2. Jûxu 

ili takȍ nȉč 

nêt'ēš stȁvit 

va plȉtkī 
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pijȁt nȅgo 

va dibȍkī. 

pijȁtić, G jd.  

pijȁtića 

im m tanjurić Tîx pijȁtīt' je 

bîlo čȕda, i 

sȍkī je bî 

râzličit. 

   

pilȅtina, G jd. 

pilȅtinē 

im ž piletina, pileće 

meso 

A spȍxāmo i 

pilȅtinu 

kadagȍd. 

   

pînčica, G jd. 

pînčicē  

im ž mali kruh ili 

manji dio kruha; 

mala pogača 

bilo kojeg oblika 

Ȁko ne pečȅn 

krȕx, ȍnda 

kûpīn pînčicu 

krȕxa, čȍ t'e mi 

vȅlī. (…)  

 

Pînčice, mâlē 

pogȁčice, 

udȅlāmo za 

dȉcu. 

   

pȉnica, G jd. 

pȉnicē 

im ž vidi: cidîlnica / 

pȉnica 

    

pirûn, pirūnȁ im m vilica S pirûnōn i so 

žlȉcūn i s nōžên 

jîš. 

   

pȉšt'enoc, G jd. 

pȉšt'ēnca 

im m pilić Mȍre bȉt 

kȍkōš, mȍre 

petȅx, mȍre 

pȉšt'enoc. 

   

pȉt, 3. l. jd. 

pījȅn, 3. l. mn. 

pījû 

gl 

nesvr 

piti Sȁmo da je pȉt 

i jȉst… 
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plȅx, G jd. 

plȅxa 

štânpa, G jd. 

štânpi 

 

im m 

im ž 

limena posuda 

za pečenje u 

pećnici 

Ȍnda na plȅx 

stȁvīn mȁlo 

mūkȉ i ȕlā, da 

se ne ulȍvī… 

 

Stȁvīš va 

štânpu, strēsȅš 

i stȁvīš pȅt'. 

   

pletenȉca, G jd. 

pletenȉcē 

im ž pogača u obliku 

pletenice 

Sȁmo môrda 

udȅlāmo 

pletenȉce, 

pînčice za 

dȉcu. 

   

plȉsńiv, 

plȉsńiva, 

plȉsńivo 

pridj pljesniv Ne smî bȉt 

plȉsńiv, ne vajâ 

ȍnda vȉše. 

   

pocīdȉt se, 3. l. 

jd. pocîdī se, 3. 

l. mn. pocîdē se 

gl svr pocijediti se 

čime, umazati se 

tijekom jedenja 

ili pripreme jela 

A jȁ son se 

pocīdî s jenê 

bândi i nîs 

vȉde. 

   

pogȁča, G jd. 

pogȁčē 

im ž vrsta okruglog 

slatkog kolača, 

priprema se za 

sve svečanosti  

Mî svȉ pogȁču 

vȍlīmo, tô 

nâjviše i 

dȅlāmo. 

   

pȍxat, 3. l. jd. 

pȍxā, 3. l. mn. 

pȍxajū 

gl 

nesvr 

pohati Čȍ pȍxāmo – 

p sa i tȁko tô. 

   

pojȉst, 3. l. jd. 

pojî, 3. l. mn. 

pojidû 

gl svr pojesti Prȉja bi ga bî 

pojâ – sîr – 

takȍ i 

kobasȉce. 
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poklopȉt, 3. l. 

jd. poklȍpī, 3. l. 

mn. poklȍpē 

gl svr poklopiti Tôga cȁrišt'a 

stȁvit nûtra, 

poklopȉt da se, 

jȅno ȕru, ȕru i 

pôl, da se tô 

stîsne… 

   

pokrȉva, G jd. 

pokrȉvi 

im ž kopriva Mî smo sȁmo 

čâj od pokrȉvi 

dȅlali. 

   

pokrȍv, G jd. 

pokrȍva 

im m poklopac …evê 

padȅličini – 

sȍkōj fȁlī 

pokrȍv. 

   

pokvārȉt se, 3. 

l. jd. pokvârī 

se, 3. l. mn. 

pokvârē se 

gl svr pokvariti se Nêt'e se, nȅ, 

pokvārȉt, aš 

xlâdno je nūtrȉ. 

   

pôl pril pola Pôl kilȁ mūkȉ 

stȁvīš, ȕlā, jâje 

jenȍ… 

   

pȍlēt, 3. l. jd. 

polîje, 3. l. mn. 

polîjū 

gl svr politi, preliti Tô si imê dȍma 

i tô sfrȉgat i 

pȍlēt palêntu 

so tîn. 

   

polušȉt', G jd. 

polušȉt'a 

im m pecivo Naprȁvīš, bȉmo 

reklȉ, ne kȁo 

krȕx nȅgo kȁo 

polušȉt'e – 

polušȉt' je… 

razvâjaš kȁko 

pȅcivo, oblîk 

pȅciva. 
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pomȁzat, 3. l. 

jd. pomâže, 3. 

l. mn. pomâžū 

gl svr kruhom pokupiti 

hranu na tanjuru 

na kraju jela 

Pomâže pijȁt s 

bokûnōn 

krȕxa. 

   

pomidôr, G jd. 

pomidôra 

pomidôra, G 

jd.  

pomidôri 

im m 

im ž 

rajčica Dȍma je bîlo 

pomidôra, 

pomidôrī. 

 

Čȍ je tô, tô je 

pomidôra, je 

takȍ? 

   

pomidôra, G 

jd.  

pomidôri 

im ž vidi: pomidôr / 

pomidôra 

    

pôn, pȍna, 

pȍno 

pridj pun Navȅčēr bi se 

bîlo skȕxalo 

pôn lonȍc 

glavîc… 

   

pȍpēl, G jd. 

pȍpela 

im m pepeo Znâš, pȍpēl od 

tôga sîlnōga 

drvȁ… 

   

popoprȉt, 3. l. 

jd. popȍrī, 3. l. 

mn. popȍrē 

gl svr popapriti Posȍlīn, 

popȍrīn i 

gȍtovo. 

   

popôr, G jd. 

poprȁ 

im m papar Korȉstīn sôl i 

popôr. 

   

pȍprēn, 

pȍprena, 

pȍpreno 

pridj papren Menȉ bûdū 

mȁlo pȍpreni 

kobasȉce. 

   

porēdȉt, 3. l. 

jd. porêdī, 3. l. 

mn. porêdē 

gl svr urediti, srediti Sȍkī dân 

mȍrān kȕxińu 

porēdȉt… 
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posolȉt, 3. l. jd. 

posȍlī, 3. l. mn. 

posȍlē 

gl svr posuti; posoliti Na krȁju se 

posȍlī tôrtu 

mȁlo s orȉxi. 

 

A ȁko ne 

posȍlīš, nêt'e 

bȉt dobrȍ, ne 

vajâ xrānȁ. 

   

pȍsūt, 3. l. jd. 

pȍspe, 3. l. mn. 

pȍspū 

gl svr posuti S ȕlīn se 

namâže i pȍspe 

s mūkûn. 

   

pošâda, G jd. 

pošâdi 

im ž veliki plosnati 

nož  

Pošâda je ôn 

vȅlī nôž, mȍre 

se š ńin tôrtu 

rȉzat, ili mȍre 

čȍgod drȕgō. 

   

pȍtit', G jd. 

pȍtit'a 

im m lončić, veća 

šalica 

S pȍtit'en 

zmȉrīn kȍliko 

râbī stȁvit. 

   

potrbȕšina, G 

jd. potrbȕšini 

špȅx, G jd. 

špȅxa 

pancȅta, G jd. 

pancȅtē 

im ž 

im m 

im ž 

panceta Potrbȕšine se 

mȍre narȉzat, 

ȁko kî t'e… 

 

Tô ti je špȅx, 

znâš. 

 

…i mȁlo 

pancȅte, tâ 

bêlā pancȅta. 

   

potrȅfit, 3. l. 

jd. potrȅfī, 3. l. 

mn. potrȅfē 

gl svr pogoditi Kî t'e potrȅfit 

mȅru za svȅ, 

mȍrāš imȉt 

   



76 

 

zapîsāno na 

xârti. 

pȍvrt'e, G jd. 

pȍvrt'a 

zelêńē, G jd. 

zelêńā 

im s povrće A mî jīmȍ ovô 

pȍvrt'e, zelêńe, 

z v ta, i takȍ.  

   

prȁski, G jd.  

prȁskvē / 

prȁskvi 

im ž breskva Ovô lȅto son i 

prȁski zasādî. 

   

prāsȍc, G jd. 

prāšcȁ 

im m prasac, svinja …ali nâjboje 

su od prāšcȁ, 

aš kobasȉce 

nīsû jâko 

debȅli. 

   

praščȅvina, G 

jd. praščȅvinē 

im ž svinjetina Mî bȉmo bîli 

vȉše od prāšcȁ, 

znâš, 

praščȅvinu 

jȁli. 

   

prȁt, 3. l. jd. 

perȅ, 3. l. mn. 

perû 

gl 

nesvr 

prati Mȁ tô ni ne 

râbī prȁt, 

domât'e, 

nešprȉcanō. 

   

prebrȁt, 3. l. 

jd. preberȅ, 3. l. 

mn. preberû 

gl svr probrati Preberȅ ix se, 

aš ńîlē jȁboka 

redû va kolâč, 

a drȕgē se 

pojidû. 

   

prefȁlit, 3. l. 

jd. prefȁlī, 3. l. 

mn. prefȁlē 

gl svr ponestati Ȁko ti prefȁlī 

mūkȉ, rêš kūpȉt. 
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prȅkčera pril prekjučer Od prȅkčera je 

krȕx, ali je 

dȍbōr. 

   

prȅkjutro pril preksutra Za prȅkjutro 

t'emo smȉslit 

čȍgod. 

   

premišīvȁt, 3. 

l. jd. premišûje, 

3. l. mn. 

premišûjū 

gl 

nesvr 

mijesiti što još 

jednom 

Têsto se ȍnda 

premišûje jȍš 

jedôn pût, dvâ 

pûta. 

   

presnȍc, G jd. 

presnocȁ 

im m tradicionalni 

krčki kolač od 

svježeg ovčjeg 

sira 

Presnȍc, ȁko 

t'e bȉt dȍbōr, 

mȍrā bȉt nūtrȉ 

ȍfčjī sîr, frȉškī. 

   

prêzla, G jd. 

prêzlē 

im ž vidi: m vice / 

prêzla 

    

priprāvjȁt 

(se), 3. l. jd. 

priprâvjā (se), 

3. l. mn. 

priprâvjajū (se) 

gl 

nesvr 

pripremati, 

spremati 

Priprȁvjāš se 

mȁlo za 

blȁgdoni. 

   

prnȅst, 3. l. jd. 

prnesȅ, 3. l. 

mn. prnesû 

gl svr donijeti I kâ bi bîli onȉ 

ubȉli prāšcȁ, 

ȍnda bi bîli onȉ 

prneslȉ… 

   

prȍlēt, 3. l. jd. 

prolîje, 3. l. 

mn. prolîjū 

gl svr proliti Svȅ skȕpa se 

prolîje va plȅx, 

mȁlo strēsȅ i 

stȁvī se pȅt'. 

   

prōntȁt, 3. l. 

jd. prōntâ, 3. l. 

mn. prōntâjū 

gl svr pripremiti Jȁ tô vȍlīn za 

drȕgī dân 

prōntȁt, da se 

osûšī. 
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prȍsūt, 3. l. jd. 

prȍspe, 3. l. 

mn. prȍspū 

gl svr prosuti Ȍnda kȁda se 

prȍspe, ȁla, 

zbȉraj nȁzād va 

v ńicu ȕlikvi. 

   

provȁt, 3. l. jd. 

provâ, 3. l. mn. 

provâjū 

gl svr probati Mȍreš provȁt 

mȁlo, ȁko je 

dȍsta slâno. 

   

pršȕt, G jd. 

pršȕta 

im m pršut Čûješ, pršȕta 

je vȁviki bîlo, 

ȁko si prāšcȁ 

imê. 

   

pȕterica, G jd. 

pȕtericē 

im ž vrsta salate Sî provȁla 

pȕtericu? 

   

rābȉt, 3. l. jd. 

râbī, 3. l. mn. 

râbē 

gl 

nesvr 

trebati …sȁmo, čȍ 

nân tô ne râbī 

tolȉko, ȍnda ne 

kupûjemo. 

   

radȉt', G jd. 

radȉt'a 

im m radič Vȍlīn i radȉt', 

tô smo nâjviše 

jȁli s 

kompīrôn. 

   

rafijôli, G mn. 

rafijôlī 

im m tradicijska 

slastica 

dobrinjskog 

područja u 

obliku 

polukruga s 

nadjevom od 

ribanoga suhog 

ovčjeg sira 

Va rafijôli se 

stȁvī m vice, 

sûxī domât'ī 

ȍfčjī sîr, limûn 

i cȕkār. 

   

rakȉja, G jd. 

rakȉjē 

im ž rakija Rakȉju smo 

dȅlali i dȅlāmo 

i sadȁ. 
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rasȉpat se, 3. l. 

jd. rasȉpā se, 3. 

l. mn. rasȉpajū 

se 

gl 

nesvr 

biti prhak, 

rahao, koji se 

lako mrvi 

Jȅr ȁko ne bi 

tô stȁvī, kȍra 

se ne bi… bi 

bīlȁ tvrdȁ, ne 

bi se rasȉpala. 

   

razrēdȉt, 3. l. 

jd. razrêdī, 3. l. 

mn. razrêdē 

gl svr razrijediti Ne kupûjemo 

vȉše onâj sôk 

čȍ se razrêdī s 

vodûn. 

   

rȁžńit', G jd. 

rȁžńit'a 

im m ražnjić I ȍnda dȅlāš 

na zbȉcu tê 

šûrlice, bȁš od 

rȁžńīt' zbȉcu. 

   

recȅpt, G jd. 

recȅpta 

im m recept Ne pîtaj me za 

recȅpt, aš ga 

nȁpamēt dȅlān. 

   

rēdȍk, rētkȁ, 

rētkȍ 

pridj rijedak Ȍnda bi se bîlo 

šlȍ palêntu 

kȕxat i kâ se 

palênta kȕxā, 

onȍ rētkȍ jȍš… 

   

refûžo pril neupakirano, u 

rinfuzi 

Ȁko čâ kûpīš 

refûžo, istȅšo 

je jeftinȉje. 

   

restorân, G jd. 

restorâna 

im m restoran Dȅlala son va 

restorânu. 

   

rešȍ, G jd. rešȁ  im m malo električno 

kuhalo s jednom 

ili dvije ploče za 

kuhanje 

Zvonȁ stojî 

rešȍ, za rȉbi 

frȉgat ili takȍ 

tô, da ne vońâ 

po kȕt'i. 

   

rȉba, G jd. rȉbi im ž riba Rȉbu istȅšo 

râbī mȁlo 

kȍšt'enā rȉba koščata 

riba 

Ȍnda se 

zdînstā tû 
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pofrȉgat, za 

ȍkus. 

kapȕlu i 

podlîje, i 

ȍnda se 

stȁvī tê 

kȍšt'enē rȉbi 

nȅka 

kȕxajū… 

rībȁt, 3. l. jd. 

rîbā, 3. l. mn. 

rîbajū 

gl 

nesvr 

ribati Mȁ mî bȁš i ne 

vȍlīmo sîr, ali 

tâ domȁt'ī, jȍš 

ga ȉmān, mi je 

za rībȁt. 

   

rȉga, G jd. rȉgē im ž riga, salata 

gorkog okusa 

Rȉga je mȁlo 

gōrkȁ, ali jȁ ju 

vȍlīn. 

   

rȉzat, 3. l. jd. 

rîže, 3. l. mn. 

rîžū 

gl 

nesvr 

rezati Vȉš evȍ, pôl 

evîx nôži čȍ 

ȉmāmo ne rîžū, 

otūpȅli su! 

   

roštîl, G jd. 

roštîla 

im m roštilj Roštîl – prâvī 

– ne bi ga nȉkī 

bȍje udȅlā! 

   

ručȉca, G jd. 

ručȉcē 

im ž ručka na vrču, 

čaši, posudi 

Ovȍ je v č, i 

ȉmā ručȉcu. 

   

rūkȁ, G jd. 

rūkȉ 

im ž leksem u svezi  na rûki ručno Nîgda se je 

tô na rûki, 

bȁlicu bi se 

bîlo 

udȅlalo… 

rȕzina, G jd. 

rȕzini 

 

im ž hrđa Rȕzina t'e prît 

na nōžȅ i 

pirûna i svȅ, 
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mȍrāš s vodûn 

vȁje oprȁt. 

sacijȁt se, 3. l. 

jd. sacijâ se, 3. 

l. mn. sacijâjū 

se 

gl svr umoriti se Dȍkla svȅ tô 

spečȅš i 

priprȁvīš, 

sacijâš se, 

rȁzumīš! 

   

sȁft, G jd. sȁfta im m umak I va tô bimo 

bîli zȉlēli tâ 

sȁft. 

   

salâm, G jd. 

salȁma 

im m salama, 

suhomesnati 

proizvod 

Za vičȅru mȁlo 

salȁma, sȉra, 

krȕxa… 

   

salamûra, G 

jd. salamûri 

im ž slana voda, 

salamura 

…ȍnda se 

naprȁvī 

salamûru, sôl i 

vȍdu. 

   

salâta, G jd. 

salâtē / salâti 

im ž salata Mȁlo ȕlā, mȁlo 

ostȁ, sôl, 

popôr i tô je tô 

– salâta. 

1. zelȅnā 

salâta 

2. zînskā 

salâta 

3. lȅtńā 

salâta 

4. na salâtu 

1. zelena 

salata 

2. zimska 

salata 

3. ljetna 

salata 

4. na 

salatu 

1., 2. Ȉmā 

vȉše v sti 

salâti, jȁ 

vȍlīn zelȅnū 

i zînskū. 

3. Ȉmā 

zînskā 

salâta i čȍ 

jȍš, lȅtńā 

salâta. 

4. 

…kompīrȁ 

mȁlo na 

salâtu i tô ti 

je nân 

dȍsta. 
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sâlsa, G jd. 

sâlsē 

im ž umak od rajčica Stȁvīn 

pomidôri, da 

pokȕxā, i tô 

bûde sâlsa. 

   

salvȅta, G jd. 

salvȅtē 

tavajolȉt', G jd. 

tavajolȉt'a 

 

im ž 

im m 

ubrus, salveta Zamotâni bi 

sêngvit'e bîli 

va salvȅte… 

 

Tavajolit' je za 

obrȉsat ûsta… 

   

sardȅla, G jd. 

sardȅlē 

im ž vidi: srdȅla / 

sardȅla 

    

sêngvit', G jd. 

sêngvit'a 

im m sendvič Sȁmo se je tê 

sêngvit'e 

čȅkalo na pīrȕ. 

   

servîs, G jd. 

servîsa 

im m vidi: servîz / 

servîs 

    

servîz, G jd. 

servîza 

servîs, G jd. 

servîsa 

im m posuđe, set 

posuđa 

Ȉmān jedôn 

servîz za 

blȁgdoni... 

 

Servîs ti je tô. 

   

sfrȉgat, 3. l. jd. 

sfrîže, 3. l. mn. 

sfrîžū 

gl svr ispržiti …sfrȉgalo bi se 

bîlo mȁlo čȍ si 

imê dȍma, 

pršȕta ili 

pancȅti… 

   

sȉć, 3. l. jd. 

sīčȅ, 3. l. mn. 

sīkû 

gl 

nesvr 

sjeći Mȁ ôn vȁviki 

sīčȅ debȅlo, 

ôntrat dicȁ se 

jâdē, da nêt'e 

tô jȉst, tâ salâm 

i sîr. 
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sȉć, G jd. sȉća im m kanta, vjedro za 

vodu 

Sȉć je strȍgo 

kânta za vȍdu, 

mȍre se i za 

nȅkē kȕt'nē 

potrȅpštine 

korȉstit, ali za 

vȍdu je 

nâjviše. 

   

sîr, G jd. sȉra im m sir Sȉra vȁviki 

ȉmāmo va 

frižidêru. 

1. ȍfčjī sîr  

2. sûxī sîr 

3. domât'i 

sîr 

4. kȍzjī sîr 

1. ovčji sir 

2. suhi sir 

3. domaći 

sir 

4. kozji sir 

 

1., 2., 3. 

Kȁda stȁvīš 

sîr sûxī 

domât'ī 

ȍfčjī, ȍnda 

je prâvō. 

4. Jȁ jîn 

kȍzjī sîr, aš 

ȉmān svojȅ 

kozȉ. 

slȁb, slȁba, 

slȁbo 

pridj loš Nêmā, tô je 

slȁbo kafȅ. 

   

slȁdok, slȁtka, 

slȁtko 

pridj sladak …slȁdok sôk 

bûde, pȍk jȁ 

stȁvīn mȁlo 

vȉše vodȉ va 

ńegȁ. 

   

slȁdoled, G jd. 

slȁdoleda 

im ž sladoled Vȍlīn, vȍlīn 

slȁdoled, od 

jȁgodē. 

   

slâdōr, G jd. 

slâdora 

im m voćni šećer Ȁko smokvȉ 

nīsû omûčeni, 

nīsû ni dobrȉ – 

dobîju slâdōr. 

   



84 

 

slân, slâna, 

slâno 

pridj slan Ne mȍren jȁ 

jȉst čȕda slâno. 

   

slastȉca, G jd. 

slastȉcē 

im ž vidi: slatkȍ / 

slastȉca 

    

slatkȍ, G jd. 

slatkȁ 

slastȉca, G jd. 

slastȉcē 

im s 

im ž 

desert, slatko Ȅ, slatkȍ, takȍ 

se rečȅ. 

 

Slastȉce bi se 

bîli rêtko 

dȅlali. 

   

slȉva, G jd. 

slȉvi 

im ž šljiva Slȉvi nīsû 

bȁš… ne rāstû 

jâko ovdȉ, ali 

istȅšo ix jīmȍ. 

   

smȅti, G mn. 

smȅtī 

im ž otpaci, smeće Nȉkī bi ix xȉtī 

vȁje va smȅti, 

ali ne râbī, 

mȍre se pojȉst 

jȍš. 

   

smočȉt, 3. l. jd. 

smȍčī, 3. l. mn. 

smȍčē 

gl svr smočiti …sȁmo mȁlo 

smȍčīš salâtu, 

da nî zemjê na 

ńôj. 

   

smôk, G jd. 

smȍka 

im m svinjska mast 

ostavljena 

neotopljena na 

svinjskoj koži da 

se osuši, kako bi 

se od toga 

mogao raditi 

dodatak jelima 

zapišt 

Ne bi se bîlo 

topȉlo onû 

masnȍt'u, znâš, 

nego bi se bîlo 

vȁje pustȉlo na 

kȍži i tô bi se 

bîlo sušȉlo – tô 

ti je smôk. 
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smokȉ, G jd. 

smokvê 

im ž smokva Smokâv smo 

čȕda imȅli, pȍk 

son je va 

rakȉju. 

bêlā smokȉ bijela 

smokva 

Bûdū i onê 

bêlē smȍkvi 

ȉsto. 

smȍšōn, 

smȍšna, 

smȍšno 

pridj vidi: māsôn / 

smȍšōn 

    

smrdȉt, 3. l. jd. 

smrdî, 3. l. mn. 

smrdê 

gl 

nesvr 

smrdjeti Smrdê smȅti…    

sôk, G jd. sôka im m sok T'êš sôka, t'u ti 

udȅlat? 

   

sôl, G jd. sȍli im ž sol Bȅz sȍli xrānȁ 

ne vajâ. 

1. trȉbi vrȉt'u 

sȍli zȁjeno 

pojȉst 

2. t'apȁt / 

potēgnȕt sôl 

vâ se 

1. treba 

vreću soli 

zajedno 

pojesti 

2. uloviti / 

potegnuti 

sol u sebe 

1. A čȍ, 

dȍkla se 

dvȍje 

upoznâjū, 

trȉbi vrȉt'u 

sȍli zȁjeno 

pojȉst. 

2. Posȍlīš i 

pȕstīš da 

t'apâ sôl vâ 

se. / Ȍnda 

bi ga se bîlo 

stȁvilo 

nûtra da 

potêgne ôn 

sôl vâ se. 

solȉt, 3. l. jd. 

sȍlī, 3. l. mn. 

sȍlē 

gl 

nesvr 

soliti Ne prevȉše 

solȉt, aš bi bîlo 

prȅslāno. 
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sōlnȉca, G jd. 

sōlnȉcē 

im ž soljenka, 

posudica za sol i 

papar 

Evȍ je sōlnȉca 

evdȉ, vâč se sôl 

stȁvī. 

sōlnȉca za 

popôr 

soljenka 

za papar 

Ovȍ ti je 

sōlnȉca za 

popôr. 

somlȉt, 3. l. jd. 

somȅje, 3. l. 

mn. somȅjū 

gl svr samljeti Mȍrā se somlȉt 

orȉxi ȍnda. 

   

sprȁvit, 3. l. jd. 

sprȁvī, 3. l. mn. 

sprȁvē 

gl svr spremiti I ȍnda ga 

sprȁvīš va jenȕ 

padȅlicu da 

ostâne mȅkān. 

   

sprȁvno pril spremno  Vȁvīk ȉmān 

sprȁvno čȍgod, 

ȁko kî prîde 

kȕt'u. 

   

spȕži, G jd. 

spȕžvē 

im ž spužva So spȕži se 

ȍkrūti perû. 

   

srdȅla, G jd. 

srdȅlē 

sardȅla, G jd. 

sardȅlē 

im ž srdela Mî nâjviše 

srdȅle 

kupûjemo. 

 

Jȍš sardȅlu 

zalîjen so ȕlīn i 

stȁvīn pȅt'. 

   

steplȉt, 3. l. jd. 

stȅplī, 3. l. mn. 

stȅplē 

gl svr podgrijati, 

ugrijati 

Pȕstīn na 

špȁxeru, pȍk 

stȅplīn, ȁko 

t'emo ȍpēt za 

vičȅru tô. 

   

stlît', 3. l. jd. 

stōčȅ, 3. l. mn. 

stōkû 

gl svr istući …mȁlo ostȁ, 

mȁlo ȕlā stlît' i 

namȁzat sîr. 
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stoknȕt, 3. l. 

jd. stȍkne, 3. l. 

mn. stȍknū 

gl svr upaliti, potpaliti Nîgda si mȍrā 

p vō stoknȕt 

špȁxēr, ȍnda 

svȅ drȕgō. 

   

stôl, G jd. stōlȁ im m stol Za stolôn jîš. stôl s 

katrîdami 

stol sa 

stolicama 

Etô je stôl s 

katrîdami. 

stôlńāk, G jd. 

stôlńāka 

tavajôl, G jd. 

tavajôla 

im m stolnjak Reče se tavajôl 

ili stôlńāk. 

   

strgȁt, 3. l. jd. 

st že, 3. l. mn. 

st žū 

gl 

nesvr 

ribati, strugati Ȍnda bȉmo 

boškȍt strgȁli i 

imȅli prêzlu. 

strgȁt sîr ribati sir I sîr sûxī 

ȉsto bȉmo 

bîli strgȁli 

za va 

rafijôli. 

strgȕja, G jd. 

strgȕjē 

im ž ribež Ali jȁ bȁš 

dȅlān strgȕjit'e 

na strgȕju. 

   

strgȕjit'e, G 

mn. strgȕjīt' 

im m krumpirovi 

njoki koji se 

oblikuju na 

ribežu 

Strgȕjit'e se 

zovû, aš se 

dȅlajū na 

strgȕju, kȁko 

se je nîgda 

dȅlalo. 

   

studên, 

studȅnā, 

studȅnō 

xlâdān, xlâdna, 

xlâdno 

 

pridj hladan Mȁ ne va vȍdu 

umočȉt, nȅgo 

na v x štîrnē 

obȉsit – 

studȅnā 

starînskā 

štîrna… 
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Mȍre se i 

xlâdnu 

manȅštru jȉst, 

nêt'e ti nȉš bȉt. 

studenȍ 

xlâdno 

pril hladno A zvonȁ 

studenȍ, 

rȁzumīš, svȅ 

zelî je bîlo 

sm žńeno… 

 

…na vodȉ vȉsī, 

i xladno je 

nūtrȉ. 

   

stv dnūt, 3. l. 

jd. stv dne, 3. l. 

mn. stv nū 

gl svr stvrdnuti se …i cīdȅlo bi se 

bîlo tô, 

stv dnūlo i tô 

je bīlȁ 

kunšêrva. 

   

sȕdopēr, G jd. 

sȕdopera 

im m sudoper   Va sȕdoperu 

ȍkrūti, padȅle i 

pijȁti operȅš. 

   

sûxī, sûxā, 

sûxō 

pridj suho Od sûxōga 

krȕxa bȉmo 

m vice udȅlali. 

sûxe kolâči suhi kolači Mî smo za 

na pîr dȅlali 

sûxē kolâči. 

sȕroti, G jd. 

sȕrotvē 

im ž sirutka I sȕroti bȉmo 

bîli imȅli, aš 

smo kȕxali 

domât'e mlīkȍ. 

   

sūšȉt, 3. l. jd. 

sûšī, 3. l. mn. 

sûšē 

gl 

nesvr 

sušiti I pȍtla ga 

stȁvit pomȁlo 

sūšȉt na k pu... 

   

svītȍk, G jd. 

svītkȁ 

im m vidi: cvītȍk / 

svītȍk 
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šȅglin, G jd. 

šȅglina 

im m celer Šȅglin, tô se 

zovȅ šȅglin. 

   

šetemâna, G 

jd. šetemânē 

im ž tjedan Takȍ je moglȍ 

durȁt 

šetemânu dân. 

   

škȁf, G jd. 

škȁfa 

im m ladica Pȍni škȁfi su, 

t'eš pirûnī, t'eš 

žlîc… 

   

škartȍc, G jd. 

škartȍca 

im m papirnata 

vrećica 

Mȍre se stȁvit 

i va škartȍc, da 

se ne posûšī. 

   

škȁtula, G jd. 

škȁtulē 

im ž kutija Bīvȁli su tê 

galȅtice va 

onîx škȁtulax, 

znȁš onê lîpē. 

   

škȍda, G jd. 

škȍdi 

im ž šteta A čûješ, ȁko se 

xrānȁ pokvâri, 

škȍda je. 

   

škôlka, G jd. 

škôlki 

im ž školjka Mî tô nīsmȍ 

bȁš jȁli – 

čûješ, od tê 

jenê škôlki ne 

bi se čovȉk 

najâ. 

   

škȍrūp, G jd. 

škȍrūpa 

im m skorup, sloj 

masnoće na 

površini 

prokuhanog 

mlijeka 

Ôn škȍrūp bi 

se bî i va kafȅ 

stȁvī... 

   

škovacêra, G 

jd. škovacêri 

im ž lopatica za 

smeće 

Mȁlo sȁmo 

pasân s metlûn 

i škovacêrūn, 

da nīsû bȁš 
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m vice po 

nȁtlū. 

škrȉńa, G jd. 

škrȉńē 

im ž samostojeća 

ledenica 

A škrȉńa je 

kȁo… Nî 

lȁdičār, onȍ, 

velȉka bûde, 

pȍsebi. 

   

škrpȍč, G jd. 

škrpočȁ 

im m škarpina I škrpočȁ se 

mȍre stȁvit va 

brudȉt. 

   

škȕja, G jd. 

škȕjē 

im ž rupa Mȁlo stîsneš 

têsto, da prîde 

škȕja… 

   

škûr, škûrā, 

škûrō 

pridj taman …škûrā bôja 

nȉkakovera, 

onakȍ kȁko da 

je trȕlo. 

   

šnȉcēl, G jd. 

šnȉcela 

im m odrezak Čērȁ smo 

obȅdvali 

šnȉceli va 

sȁftu. 

   

špagȅti, G mn. 

špagȅtī 

im m špageti Špagȅti mî 

nâjviše vȍlīmo. 

   

špȁxēr, G jd. 

špȁxera 

špârxet, G jd. 

špârxeta 

im m štednjak Ȍdmāx pȍli 

špȁxera stȁvīn, 

da se oxlâdī. 

 

Na špârxetu se 

kȕxā. 

lȅtričnī 

špȁxēr 

električni 

štednjak 

Donȍs 

ȉmāmo 

lȅtričnē 

špȁxeri. 

špârxet, G jd. 

špârxeta 

im m vidi: špȁxēr / 

špârxet 
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špȁrogi, G mn 

špȁrogāv 

im ž šparoga Špȁrogi i jâja, 

tô ȉsto 

dȅlāmo… 

   

špȅx, G jd. 

špȅxa 

im m 

 

vidi: potrbȕšina 

/ špȅx / pancȅta 

    

špîna, G jd. 

špînē 

im ž slavina Mȁlo sȁmo 

pȍd špînūn 

opjâxneš. 

   

šporkȉca, G jd. 

šporkȉcē 

im ž prljavština Šporkȉcu se 

mȍrā oprȁt, ne 

mȍre ti kȕxińa 

bȉt špôrka, ne 

mȍre. 

   

špȍrok, špôrka, 

špôrko 

pridj prljavo Kadagȍd vȍs 

stôlńāk bûde 

špȍrok pȍtla 

obȅda. 

   

štânpa, G jd. 

štânpi 

im ž 

 

vidi: plȅx / 

štânpa 

    

štikadênt, G 

jd. štikadênta 

im m čačkalica Štikadênt, 

štikadênti su 

tōtȕ. 

   

štîrna, G jd. 

štîrnē 

im ž bunar …a kvȁrot 

mêsa va v ńicu 

i obȉsit va 

štîrnu. 

   

štrȕdēl, G jd. 

štrȕdela 

im m savijača, štrudla Mȍre se i 

štrȕdēl 

udȅlat… 

   

štȕmig, G jd. 

štȕmiga 

im m želudac Bi nan tȅško 

bîlo za štȕmig 

prevȉše 

masnȍt'ē. 
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šufigȁt, 3. l. jd. 

šufigâ, 3. l. mn. 

šufigâjū 

gl 

nesvr 

vidi: dînstat / 

šufigȁt 

    

šufȉt, G jd. 

šufȉta 

im m tavan Kî je imê šufȉt, 

je mȍgō i na 

šufȉti držȁt, ali 

u nȁs si za tô 

imê konȍbu. 

   

šūpôj, šūpjȁ, 

šūpjȅ 

pridj šupalj Sridîna mȍrā 

bȉt šūpjȁ. 

   

šûrlice, G jd. 

šûrlīc 

im ž tradicionalna 

krčka tjestenina 

duguljastog i 

valjkastog 

oblika, a u 

sredini šuplja 

Kȁda tô stȁvīš 

nûtra, ȍnda 

stȁvīš žutâńki, 

zamîsīš tô i 

dȅlāš šûrlice. 

   

tȁca, G jd. tȁcē im ž poslužavnik, 

pladanj 

Na tȁci se 

mȍre kafȅ 

stȁvit na stôl, 

ȁko kî prîde. 

   

tavajôl, G jd. 

tavajôla 

im m vidi: stôlńāk / 

tavajôl 

    

tavajolȉt', G jd. 

tavajolȉt'a 

im m 

 

vidi: salvȅta / 

tavajolȉt' 

    

telȅtina, G jd. 

telȅtinē 

im ž teletina Ȁko se je 

imȅlo, i 

telȅtinu bi se 

bîlo jȁlo. 

   

tȅpāl, tȅplā, 

tȅplō 

pridj topao Dodâ se tȅplā 

vodȁ i zamîsi 

se. 
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têsto, G jd. 

têsta 

im s tijesto Zamîsi se 

têsto, razvâja i 

pečȅ. 

   

tȉčica, G jd. 

tȉčicē 

im ž mala pogača za 

djecu, koja u 

sredini ima jaje 

Mȍre bȉt i 

pletenȉca, 

stȁvīš jenȍ jâje 

i ȍnda se zovȅ 

tȉčica. 

   

tȉki, G jd. tȉkvē  im ž tikva Čȍ ja znân, 

nȉkakova tȉki je 

va frižidêru. 

   

tȉkvica, G jd. 

tȉkvicē 

im ž tikvica A si vȉdela 

kȁkove su 

tȉkvice ovô 

lȅto?! 

   

tlît', 3. l. jd. 

tōčȅ, 3. l. mn. 

tōkû 

gl 

nesvr 

tući A tlît' onê orȉxi 

s batȉt'en… 

nȉkako si ix 

mȍrā otvorȉt! 

tlit' mêso z 

batȉt'en 

tući meso 

s batićem 

Kȁda je 

žȉlavo, 

mȍrāš tlît' 

mêso z 

batȉt'en, aš 

bi tv do 

bîlo. 

točȉt, 3. l. jd. 

tȍčī, 3. l. mn. 

tȍčē 

gl 

nesvr 

točiti Ne stȁvjān 

vȍdu va v č, aš 

se je mȁlo 

razbî, pȍk ȁko 

tȍčīn, mi se 

prolîvā. 

   

toknȕt, 3. l. jd. 

tȍkne, 3. l. mn. 

tȍknū 

gl svr taknuti …rečȅ da ne 

smîn toknȕt 

tȅplū pogȁču 

kȁda ju udȅla, 
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mȁ zamân 

rečȅ... 

tônko pril tanko Jȁ vȍlīn tônko 

narȉzān salâm, 

ne smî bȉt 

debȅlo. 

   

tratûr, G jd. 

tratūrȁ 

im m lijevak Tratûr na 

bȍcu, nalîješ 

vīnȍ… 

   

travȅros, G jd. 

travêrsa 

im m vidi: travêrsa / 

travȅros 

    

travêrsa, G jd. 

travêrsē 

travȅros, G jd. 

travêrsa 

im ž 

im m 

pregača Tô je travêrsa, 

da se ne 

ušpōrkâš. 

 

Travȅros 

stȁvīš, ȁko nȉč 

kȕxāš, da se ne 

pocîdīš, 

pokȁpāš. 

   

tripȉje, G mn. 

tripîj  

im ž željezni 

tronožac za 

držanje kotla na 

otvorenom 

ognjištu, kominu 

Evakȍ bi bîli 

tripȉje stâli, i 

na ńȉx bi se 

bîlo kȕxalo. 

   

t s, G jd. t sa im m trs T si t'e bȉt pȍni 

grozdȍvā, aš 

son lîpo očȉstī 

ȍko ńix. 

   

t t, 3. l. jd. tȍre, 

3. l. mn. tȍrū 

gl 

nesvr 

brisati, otirati Mȍreš t t 

kȍliko t'eš, 

nêma pȍmot'i. 
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trûl, trȕla, trȕlo pridj truo Mȁ ȁko bi bî 

trûl, čȍ ga ne 

bi pojâ?! 

   

tûba, G jd. 

tûbē 

im ž tuba Donȍs se 

pomidôr kûpī i 

va tûbi, više va 

tûbi. 

   

tv d, tv da, 

tv do 

pridj tvrd Âva, tv do 

jȁboko, za zûbi 

zlomȉt. 

   

ubrȍk, G jd. 

ubrȍka 

im m obrok To mi je dȍsta 

za ubrȍk 

jedôn, mȁlo 

zelâ ili 

manȅštre. 

   

ucvîrki, G mn. 

ucvîrāk 

im m čvarci Žurčȉt'e su 

bokunȉt'i mêsa, 

a kȁda ix 

stîsneš ȍnda su 

ucvîrki. 

   

ȕlī, G jd. ȕlā im s ulje Namȁzat mȁlo 

so ȕlīn i pȍsūt 

so mūkûn, 

stȁvīš i gȍtovo, 

ne lȍvī se. 

1. mȁslinovo 

ȕlī 

2. vêržine ȕlī 

3. domât'ē 

ȕlī 

1. 

maslinovo 

ulje 

2. 

djevičansk

o ulje 

3. domaće 

ulje  

1. 

Mȁslinovōg

a ȕlā stȁvīn 

va salâtu, i 

ȍnda ostȁ… 

2. Rekû da 

je tô vêržine 

ȕlī. 

3. I ȍnda se 

nâjprvo 

domât'ē ȕlī i 

kapȕlu 

zafrîže. 
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ȕliki, G jd. 

ȕlikvē  

im ž maslina Poberemo 

ȕlikvi b zo, aš 

nî tô kȁko 

nîgda da ix jê. 

   

ulovȉt se, 3. l. 

jd. ulȍvī se, 3. 

l. mn. ulȍvē se 

gl svr zalijepiti se za 

dno posude u 

kojoj se 

priprema hrana 

Namâžeš 

štânpu, da se 

kȍra ne ulȍvī. 

   

umočȉt, 3. l. jd. 

umȍčī, 3. l. mn. 

umȍčē 

gl svr umočiti Kadagȍdāre 

umȍčīn 

galȅtice i va 

kafȅ. 

   

ȕpotreba, G 

jd. ȕpotrebē 

im ž upotreba …za cêlō lȅto, 

za cêlū zîmu, i 

tô smo imȅli za 

ȕpotrebu. 

   

ȕra, G jd. ȕrē im ž sat I stavi se ȕru i 

pôl pȅt'. 

   

ušpōrkȁt, 3. l. 

jd. ušpōrkâ, 3. 

l. mn. 

ušpōrkâjū 

gl svr uprljati Nâjlogje ti se 

je ušpōrkȁt. 

   

utrȍbica, G jd. 

utrȍbicē 

im ž  iznutrica Bȉmo bîli reklȉ: 

„T'emo stȁvit 

pečȅńicu jenȕ i 

utrȍbicu“. 

   

užȁt, 3. l. jd. 

užâ, 3. l. mn. 

užâjū 

gl 

nesvr 

običavati Mi užâmo sȍkō 

lȅto bakalȁj 

imȉt za Božȉt'. 

   

vajȁt, 3. l. jd. 

vajâ, 3. l. mn. 

vajâjū 

gl 

nesvr 

valjati, vrijediti Vajȁlo bi mȁlo 

mȍńe slatkȁ 

jȉst. 
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vājȁt, 3. l. jd. 

vâjā, 3. l. mn. 

vâjajū 

gl 

nesvr 

kotrljati, valjati Vâjā se têsto, 

da prîde jenȁ 

bȁlica. 

vājȁt va 

mūkȕ 

valjati u 

brašno 

Mȁlo se 

vâjā va 

brȁšnu, da 

se ne bi 

zalīpȉlo. 

vȁje pril odmah Ȁli pobȍgu, 

Jêle nî vȁje 

prneslȁ 

utrȍbicu, a mȁt 

čȅkā utrȍbicu. 

   

vanîlija, G jd. 

vanîlijē 

im ž vanilija I limûn orībȁt, 

vanîliju i 

cȕkara kȍliko 

je vȍja. 

   

vȅčēr 

navȅčēr 

pril uvečer Vȅčēr jīmȍ 

kȁko kî t'e. 

 

Navȅčer se 

mȍre udȅlat 

têsto, dȍkla se 

stâneš kȉsā. 

   

vȅčēr, G jd. 

vȅčera 

im m večer Ȍnda drȕgī 

vȅčēr ȍpeta… 

   

vetrîna, G jd. 

vetrîni 

vitrîna, G jd. 

vitrîni 

im ž ostakljeni ormar 

u kojem se drže 

tanjuri, čaše, 

šalice za kavu, 

fini setovi 

posuđa itd. 

Va vetrîni mi 

je servîz. 

 

Kâj t'u stȁvit 

nȅgo va 

vitrînu. 

   

vičȅra, G jd. 

vičȅrē 

im ž večera Obȅd je glâvnī, 

a za vičȅru 

mȍren i od 

obȅda pojȉst... 
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vičȅrat, 3. l. jd. 

vičȅrā, 3. l. mn. 

vičȅrajū 

gl 

nesvr 

večerati A nîkī sadȁ po 

modêrnū ne 

vičȅrā. 

   

vīnȍ, G jd. vīnȁ im s vino Vīnȍ se je 

čūvȁlo konȍbi 

va drvȅnīx 

bȍčvax… 

mȁlo je 

t'apȁlo vīnȍ 

Vino se je 

malo 

ukiselilo 

Mȁlo je 

t'apȁlo ovô 

vīnȍ, tô se 

rečȅ kȁda je 

na jûto. 

vitrîna, G jd. 

vitrîni 

im ž vidi: vetrîna / 

vitrîna 

    

vlît', 3. l. jd. 

vōčȅ, 3. l. mn. 

vōkû 

gl 

nesvr 

vući Vōčȅ se jedôn 

na jenȕ bându, 

jedôn na 

drȕgū. 

   

vȍt'e, G jd. 

vȍt'a 

im s voće Od vot'a jīmȍ 

nâjviše jȁboka 

i narânže. 

   

vodȁ, G jd. 

vodȉ 

im ž voda Mȁlo jȍš vodȉ 

stȁvīš, zamîsīš 

i pȕstīš takȍ 

jenȍ ȕru 

vrȉmena. 

1. kȕhanā 

vodȁ 

2. xlâdnā 

vodȁ 

3. studȅnā 

vodȁ 

1. kuhana 

voda 

2. hladna 

voda 

3. studena 

voda 

1. A za 

šûrlice ti rê 

(…) pôl lȉtri 

kȕxanē 

vodȉ. 

2. Ȍnda 

stȁvīš žlȉcu 

ȕlā i so 

xlâdnūn 

vodûn 

zamīsȉt… 

3. …va tû 

studȅnū 

vȍdu stȁvīš. 
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vȍlit, 3. l. jd. 

vȍlī, 3. l. mn. 

vȍlē 

gl 

nesvr 

voljeti Ja ne bîrān, 

nȅma 

problȅma, svȅ 

vȍlīn. 

   

vôń, G jd. vońȁ im m miris Šî ne vȍlīš tâ 

vôń? 

   

vońȁt, 3. l. jd. 

vońâ, 3. l. mn. 

vońâjū 

gl 

nesvr 

mirisati A znâš kȁko 

lîpo vońâ. 

   

vȍs, svȁ, svȅ pridj sav, cio Zȍmeš svȅ, 

kȍliko ix jê.  

   

vosrîd prij posred, usred Svȅ lîpo, cêlī 

obȅd, stȁvīn 

vosrîd stolȁ. 

   

Vozôn, G jd. 

Vozmȁ 

im m Uskrs Za Vozôn se 

ȉsto jâja 

priprâvjajū. 

   

vožgȁt, 3. l. jd. 

vožgâ, 3. l. mn. 

vožgâjū 

gl svr upaliti; zapaliti Vȍžgi mȁlo 

svȉtlo, aš ne 

vȉdīn ti 

pročȉtat recȅpt. 

 

Vožgâ se ogôń 

za roštîl… 

   

v č, G jd. vȑča im m vrč Za sôk ili vȍdu 

je v č. 

1. v č z 

ručȉcūn 

2. stoklȅnī 

v č 

3. lȅtričnī v č 

za kȕxat 

(vȍdu) 

1. vrč s 

ručicom 

2. stakleni 

vrč 

3. kuhalo 

za vodu 

1., 2. Ȉmān 

onâj v č z 

ručȉcun, vȉš 

ēnâj 

stoklȅnī v č. 

3. A tô je 

lȅtričnī v č 

za kȕxat 

vȍdu nūtrȉ. 
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vrȉt'a, G jd. 

vrȉt'ē 

im ž vreća od bilo 

kojeg materijala 

Vrȉt'e bi bîli 

jenȁ do drȕgē i 

pȍnilo bi se 

bîlo. 

   

vrȉt'ica, G jd. 

vrȉt'icē 

im ž vrećica Kȁda rên va 

butîgu, zȍmen 

vrȉt'icu sȍbūn. 

plȁstičnā 

vrȉt'ica 

plastična 

vrećica 

Ȉmāmo tîx 

plȁstičnīx 

vrȉt'īc… 

v ńica, G jd. 

v ńicē 

im ž pletena košara 

od pruća za 

branje maslina 

…bȉmo bîli 

nosȉli pogȁču 

va v njici i 

mȁlo bevândi. 

   

v st, G jd. v sti im ž vrsta Mȁ nî bîlo, 

kȁko donȍs, 

stô v stī kolâčī. 

   

v t, G jd. v ta im m vrt Jīmȍ svȅ z v ta 

– pomidôri, 

salâta, bîž... 

   

vrtȉt, 3. l. jd. 

vrtî, 3. l. mn. 

vrtê 

gl 

nesvr 

okretati, vrtjeti S rukûn vrtîš, 

vrtîš dȍkla se 

dobrȍ limûn ne 

ocîdī. 

   

zâčīn, G jd. 

zâčina 

im m začin Ȍnda se od 

togȁ dȅlalo 

zāpȉšt, tô je bî 

zâčīn. 

   

zadȉmit, 3. l . 

jd. zadȉmī, 3. l. 

mn. zadȉmē 

gl svr zadimiti Kȁda su i 

pršȕti bîli, bi 

se bîlo 

zadȉmilo je i 

na bȕru stȁvit i 

tô je tô. 

   

zȁfrig, G jd. 

zȁfriga 

im m zaprška Zȁfrig je 

zȁprška – 
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stȁvīš ȕlī, mȁlo 

mūkȕ, češńȁ, 

čȍ jê. 

zafrȉgat, 3. l. 

jd. zafrîže, 3. l. 

mn. zafrîžū 

gl svr popržiti I ȍnda se 

nâjprvo 

domât'ē ȕlī i 

kapȕlu zafrîže. 

   

zagorȉt, 3. l. jd.  

zagȍrī, 3. l. mn. 

zagȍrē 

zapālȉt se, 3. l. 

jd. zapâlī se, 3. 

l. mn. zapâlē se 

gl svr zagorjeti Mȍrān gjȅdat 

va pet'nȉcu da 

ne bi zagorȅlo. 

 

Ȁko ne mîšāš, 

zapālȉt t'e se. 

   

zakȉsat, 3. l. jd. 

zakȉsā, 3. l. mn. 

zakȉsajū 

gl svr zakiseliti, 

ukiseliti 

Bi se bîlo 

nîgda 

pomidôri 

pȍbrālo, 

zrȉzalo i stȁvilo 

va jedôn ȍkrūt 

da tô, onȍ, 

zakȉsajū. 

   

zakȕxat, 3. l. 

jd. zakȕxā, 3. l. 

mn. zakȕxajū 

 

gl svr zakuhati; 

pokvariti se 

Ȍnda kȁda 

zakȕxā, 

mȍkneš padȅlu 

i pȕstīš da se 

oxlâdī. 

 

Jūxȁ je 

zakȕxala, 

pokvārȉla se je, 

ne vajâ. 
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zȁlēt, 3. l. jd. 

zalîje, 3. l. mn.  

zalîjū 

gl svr zaliti Zalîješ sȁmo 

so tîn sȁftōn. 

   

zamekšȁt, 3. l. 

jd. zamekšâ, 3. 

l. mn. 

zamekšâjū 

gl svr omekšati I dvâ, trî dâni 

takȍ bi stâli – 

dvâ, trî, četȉre 

– dȍkli bi bîli 

zamekšȁli… 

   

zamīsȉt, 3. l. jd. 

zamîsī, 3. l. 

mn. zamîsē 

gl svr zamijesiti Stȁvīš mȁlo ȕlā 

nûtra i 

nȍrmālno 

zamîsīš. 

   

zapālȉt se, 3. l. 

jd. zapâlī se, 3. 

l. mn. zapâlē se 

gl svr vidi: zagorȉt / 

zapālȉt se 

    

zāpȉšt, G jd. 

zāpȉšta 

im m dodatak jelima 

napravljen od 

svinjske masti i 

češnjaka 

I tô ti je bî 

zâčīn, tô bi bî 

zāpȉšt, ȕmjesto 

tôga zȁfriga… 

   

zapōdnê pril poslije podne Ȍnda zapōdnê 

pȍtla obȅda 

rên mȁlo lȅt'. 

   

zap žit, 3. l. jd. 

zap žī, 3. l. mn. 

zap žē 

gl svr zapržiti Mȁlo se, rȉbu, 

mȁlo, mȁlo 

zap žī. 

   

zateplȉt, 3. l. 

jd. zatȅplī, 3. l. 

mn. zatȅplē 

gl svr ugrijati A sîr – pomozlȉ 

bȉmo bîli 

mlīkȍ, mȁlo 

zateplȉli. 

   

zavēzȁt, 3. l. 

jd. zavêže, 3. l. 

mn. zavêžū 

gl svr zavezati Zavêžen 

vrȉt'ice i stȁvīn 

va lêd. 
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zavȉt, 3. l. jd. 

zavîje, 3. l. mn. 

zavîjū 

gl svr zaviti, umotati, 

zamotati 

Pletenȉce se 

mȍrū jȍš zavȉt 

mȁlo, da bûdū 

kȁo mȁlo 

ȍkrūglē. 

   

zavrȉt, 3. l. jd. 

zavrîje, 3. l . 

mn. zavrîjū 

gl svr zavreti 

kuhanjem; kada 

se neko jelo 

pokvari, ukiseli 

…vodȁ zavrîje, 

xȉtīš nûtra 

pȁštu… 

 

Mȁ ȉsto nan je 

jūhȁ drȕgī dân 

zavrȉla, a bî je 

p vī mȉsēc. 

   

zav tat, 3. l. jd. 

zav tā, 3. l. mn. 

zav tajū 

gl 

nesvr 

zavrtati, 

presavijati 

…zamīsȉt – da 

je, ni premȅko, 

ni pretv do, aš 

se ne bi dâli 

zv tat. 

   

zȁžēt, 3. l. jd. 

zȁžme, 3. l. mn. 

zȁžmū 

gl svr osjećati 

stiskanje usta od 

okusa kiselosti 

ili gorčine 

Znâš kȁko ti 

limûn onȍ 

zȁžme ûsta, 

stîsne?! 

   

zbȉca, G jd. 

zbȉcē 

im ž štapić I ȍnda dȅlāš 

na zbȉcu tê 

šûrlice, bȁš od 

rȁžńīt' zbȉcu. 

   

zbȉrat, 3. l. jd. 

zbȉrā, 3. l. mn.  

zbȉrajū 

gl 

nesvr 

sabirati Nâjgore mi je 

– zbȉrān, 

zbȉrān ȕlikvi i 

ȍnda mi se 

prȍspe v ńica 

po nȁtlū. 
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zdȅla, G jd. 

zdȅlē 

im ž zdjela Promîšāš 

salâtu va 

zdȅli… 

   

zdȅlica, G jd. 

zdȅlicē 

 

 

im ž zdjelica Va nȉkakovu 

zdȅlicu se 

mȍre zȉlēt. 

plȁstičnā 

zdȅlica 

plastična 

zdjelica 

Mȍre se va 

plȁstičnīx 

zdȅlicax 

držȁt. 

zelêńē, G jd. 

zelêńā 

im s vidi: pȍvrt'e / 

zelêńē 

    

zgôra pril odozgo Sprȁvili bimo – 

zgôra mȁlo ȕlā 

domât'ēga i 

takȍ je bîlo… 

   

zȉlēt, 3. l. jd. 

zȉlīje, 3. l. mn. 

zȉlījū 

gl svr izliti, proliti Zȉlēlo bi ti se, 

ȁko ne zatvȍrīš 

dobrȍ. 

   

zȉmat, 3. l. jd. 

zȉmā / zîmje, 3. 

l. mn. zȉmajū / 

zîmjū  

gl 

nesvr 

uzimati S rukûn se 

mȍre zȉmat. 

   

zimȕjit', G jd. 

zimȕjit'a 

im m divlja kupina Zimȕjit'e rāstû 

va ostrȕgi, črnȉ 

su, znâš, 

ēvakȍ, mȁli 

bûdū. 

   

zȉnēt, 3. l. jd. 

zȉnome, 3. l. 

mn. zȉnomū 

gl svr izvaditi I takȍ bi bî i 

kobasȉce stȁvī 

va ȕlī i ȍnda bi 

zȉnē kȁda bi ti 

rabīlo… 

   

zmȅst, 3. l. jd. 

zmetȅ, 3. l. mn. 

zmetû 

gl svr pomesti Zmetȅn kȕxińu 

jȕtrōn. 
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zmȉksat, 3. l. 

jd. zmȉksā, 3. l. 

mn. zmȉksajū 

gl svr smiksati Zmȉksā se tô 

pȍvrt'e i bûde 

gûsto. 

   

znȉmat, 3. l. jd. 

znȉmā / znîmje, 

3. l. mn. 

znȉmajū / 

znîmjū 

gl 

nesvr 

vaditi Nâjboje je ȁko 

t'e sȍkī sebȉ 

znȉmat, aš ȁko 

stȁvīš komȕ 

čȕda, môrda 

nêt'e pojȉst. 

   

zobȁt, 3. l. jd. 

zobȅ, 3. l. mn. 

zobû 

gl 

nesvr 

grickati …zobȅn 

grozdȍvī s 

t sa. 

   

zozvonȁ pril izvana Zozvonȁ ne 

smî bȉt bêl, 

ȍnda nî pečên. 

   

zvrnȕt, 3. l. jd. 

zv ne, 3. l. mn. 

zv nū 

gl svr prevrnuti Zv neš ga i 

takȍ pȕstīš da 

se oxlâdī. 

   

žȁra, G jd. žȁrē im ž velika zemljana 

posuda 

Imȅlo se je 

žȁre. 

   

žējȁ, G jd. žējê im ž žeđ Ȁko bi te 

t'apȁla žējȁ, 

imê si 

bevându. 

   

žējôn, žējnȁ, 

žējnȍ 

 

pridj žedan Žējôn ja, žējnȍ 

blâgo – skȕpa 

bȉmo na lokvȉ 

pîli. 

   

žerȁt, 3. l. jd. 

žȅre, 3. l. mn. 

žȅrū 

gl 

nesvr 

žderati Jûdi su 

sȍkakovi, žȅrū, 

svȅ bi pojȁli. 
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žērȁvica, G jd.  

žērȁvicē 

im ž žeravica …tû žērȁvicu 

se jȍš mȁlo 

rastrēsȅ… 

   

žȉlavī, žȉlavā, 

žȉlavō 

pridj žilav Žȉlavī kȍmād 

mêsa stōčȅn… 

   

žlȉca, G jd. 

žlȉcē 

im ž žlica Žlȉca je za jȉst 

jûhu, 

manȅštru. 

   

žlȉčica, G jd.  

žlȉčicē 

im ž žličica …žlȉčica sȍli je 

dȍsta. 

   

žmûj, G jd. 

žmūjȁ 

im m čaša T'u ti dȁt žmûj 

vodȉ? 

   

žmujȉt', G jd. 

žmujȉt'a 

im m čašica Ȁla, p nesi joj 

žmujȉt', da 

provâ lȉkēr. 

   

žńāvȉt, 3. l. jd. 

žńâvī, 3. l. mn. 

žńâvē 

gl svr zgnječiti Kompîr skȕxān 

i žńâvīn ga. 

   

žńâvjēn, 

žńâvjena, 

žńâvjeno 

pridj zgnječen Pomidôr, 

onakȍ žńâvjēn, 

je ȉsto dȍbōr. 

   

žȑno, G jd. 

žȑna 

im m žrvanj A mî smo 

dȍma mlêli, 

smo imȅli žȑna. 

   

žūrčȉt'e, G mn. 

žūrčît' 

im m komadići mesa 

koji se obrađuju 

i stišću kako bi 

nastali čvarci 

Žūrčȉt'e bi bîli 

dȍkla se nīsû 

sfrȉgali. 

   

žutâńak, G jd. 

žutâńka 

črnkȍ, G jd. 

črnkȁ 

im m 

im s 

žumanjak I ȁko stȁvīš na 

kilȍ sȉra, t'emo 

rȅt', jȅno ȍsān 

žutâńak… 

 

   



107 

 

A za žutâńak, 

mî črnkȍ 

rečȅmo… 

žvêlt, žvêlta, 

žvêlto 

pridj okretan, oran Mȁ râbī bȉt 

žvêlt za svȅ tô 

priprȁvit. 

   

 

 

POPIS KRATICA 

G  genitiv 

gl  glagol 

im  imenica 

jd.  jednina 

l.  lice 

m  muški rod 

mn.  množina 

nesvr  nesvršeni vid 

pridj  pridjev 

pril  prilog 

s  srednji rod 

svr  svršeni vid 

uzv  uzvik 

ž  ženski rod 
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7. Transkripcija recepata 

7.1. Makaruni i šurlice 

Makarūnȉ ȉsto stȁvīš jâja nûtra, dvâ jâja, mȁlo môrda na kilȍ. Ȍnda stȁvīš žlȉcu ȕlā i so 

xlâdnūn vodûn zamīsȉt – da je ni premȅko, ni pretv do, aš se ne bi dâli zav tat. Tô ti je za 

makarūnȉ. A za šûrlice ti rê na kilȍ mūkȉ trî žutâńki, dȅc ȕlā, pôl lȉtri kȕxanē vodȉ. I ȍnda nâjprvo 

promîšaš mūkȕ, ȕlī, ȍnda tû kȕxanū vȍdu. Kȁda tô stȁvīš nûtra, ȍnda stȁvīš žutâńki, zamîsīš tô 

i dȅlāš šûrlice. Udȅlāš mâlē bokunȉt'e. I ȍnda dȅlāš na zbȉcu tê šûrlice… 

7.2. Začin 

Znâš čȍ je smôk? Nîgda se je pȕšt'alo od prāšcȁ… Ne bi se bîlo topȉlo onû masnȍt'u, znâš, 

nȅgo bi se bîlo vȁje pustȉlo na kȍži i to bi se bîlo sūšȉlo – tô ti je smôk. Ȍnda se od togȁ dȅlalo 

zāpȉšt, tô je bî zâčīn. Ȕmesto… Ne bi se bîlo dȅlalo zȁfrig, čȍ son reklȁ, nȅgo bi se bîlo dȅlalo 

zāpȉšt. Udȅlat t'emo zāpȉšt za manȅštru. Ȍnda bi se bîlo onû kȍžu zȉnēlo, lândicu tê masnȍt'ē, 

tô spištȁlo i češńȁ nûtra. I tô ti je bî zâčīn, tô bi bî zāpȉšt, ȕmjesto tôga zȁfriga… 

7.3. Presnoc 

Presnȍc, ȁko t'e bȉt dȍbōr, mȍrā bȉt ȍfčjī sîr, da je onȍ, dvâ, trî dâni, da je frȉžok, ne sûh. Tô 

zrîbāš, stȁvīš jenȍ jâje cêlō. I, ȁko stȁvīš na kilȍ sȉra, t'emo rȅt', jȅno ȍsān žutâńak i na kilȍ trî, 

četȉre žlȉce mūkȉ, cȕkara po ȕkusu, limûn i tô ti je tô. I udȅlān kȍru i ȍnda nâjprvo na tônko ju 

razvâjān. I stȁvīn va štânpu i tô od sȉra gôri i tô ti je presnȍc. A va kȍru stȁvīn jenȍ jâje, mȁlo 

sȍli, mȁlo ȕlā, mȁlo môrda Mârga ili čȍ ȉmān, masnȍt'ē. Jȅr ȁko ne bi tô stȁvī, kȍra se ne bi… 

bi bīlȁ tv da, ne bi se rasipala. 

8. Zaključak 

Terenskim je istraživanjem (slikovnim upitnikom, polustrukturiranim i strukturiranim 

intervjuima) dobiven popis leksema iz kojeg je nastao rječnik, s gramatičkim oznakama i 

primjerima iz govorne uporabe. Rječniku prethodi fonološka analiza dobrinjskoga govora: 

1. monoftonški samoglasni sustav dobrinjskoga govora je petočlan i svaki samoglasnik 

može biti naglašen i nenaglašen te dug i kratak  

2. odraz starohrvatskoga poluglasa šva (Ə) zamijenjen je u pravilu samoglasnikom o (čȍ, 

donȍs) 

3. odraz nazalnog samoglasnika ę jest e (mêso) 
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4. slogotvorni fonem  ostvaruje se bez popratnog poluglasa (č n) 

5. slogotvorni fonem  zamijenjen je samoglasnikom o (sônce), a s li u infinitivu 1. vrste 

glagola (tlît') 

6. prijedlog və i prefiks və- ostvaruju se kao va (va padȅli), vo (vožgȁt), v (v oštarȉji), u 

(umīsȉt) ili Ø (čērȁ) 

7. prijelaz -m > -n  u finalnoj poziciji riječi jest općečakavska i mediteranska pojava, koja 

se javlja i u dobrinjskome govoru (spȍhān) 

8. dočetno slogovno -l čuva se u imenica, pridjeva i priloga (kȉsēl), a gubi se u glagolskom 

pridjevu radnom muškoga roda (posolî) 

9. izostaju fonemi ǯ (dž),  (đ) i ļ (lj), koje zamjenjuju ž, j, l (ǯ > ž,  > j, ļ > j, l: žȅp, žējȁ, 

jūbȁv, ȕlī) 

10. konsonant ć ostvaruje se kao tipično čakavski umekšani t' (nôt') 

11. sonant ń u dobrinjskom je govoru sliveni glas i izgovara se uvijek jednako, neovisno o 

podrijetlu (lozȁńe, kôń) 

12. čr se čuva (črȉšńa) 

13. odraz starog sufiksa*-ьje jest *-ьje > -ī, -jī, jē u glagolskih i zbirnih imenica: *-ьje > -ī 

(ȕlī), *-ьje > -jī (zdrâvjī), *-ьje > -jē (mišjêńē) 

14. odraz starojezičnog oblika *izъ jest z (s pozicijskim oblicima s, ž), zi (žńāvȉt, zȉnēt) 

15. prijedlog sǝ realizira se kao z (i pozicijski uvjetovane varijante s, š, ž), zo, so (zo šôldi, 

z jâjēn, sȍvīt) 

16. prijedlog kǝ realizira se kao ko i k (Jâko smȍ xodȅli jedôn ko drȕgōmu, Prišlȉ smȍ k 

ńemȕ) 

17. dobrinjski govor ima stariji dvoakcenatski sustav sa slobodnom distribucijom naglasaka 

i duljina, očuvano mu je staro mjesto naglaska, prednaglasne i zanaglasne duljine, a 

starohrvatski akut prešao je u silazni naglasak. 

Dijalektni kulinarski leksik dobro je očuvan, unatoč tome što se dijalekatska obilježja 

izmjenjuju sa standardnojezičnima zbog različitih svakodnevnih migracija van otoka, turizma, 

odlaska mladih na studij u veće gradove izvan otoka i dolaska natrag, urbanizacije, napredaka 
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u komunikacijskoj tehnologiji itd. Očuvanju kulinarskog leksika dobrinjskoga govora sigurno 

pridonosi i njegova upotreba u neformalnom okruženju i prigodama14 – u obitelji, među 

prijateljima i poznanicima iz istog mjesta, u svoje slobodno vrijeme itd. 

Mediteranski kulinarski utjecaj odražava se u jelima ovoga područja, a time i u kulinarskom 

leksiku, što ne čudi s obzirom na stoljeća različitih slojeva romanskih utjecaja. Prema tome, 

„kulinarski je leksik u izravnoj vezi s određenom prehrambenom kulturom“ (usp. Brbora 2007: 

93), a promjenom običaja, prehrambenih navika i kulture općenito neizbježno se mijenja i jezik. 

„Valja istaknuti da je hrvatsko čakavsko narječje i pored šestoljetnog stranog, posebno 

romanskog utjecaja te znatnih kulturnih preobrazbi, samostalno ili zajedno sa susjednim 

kajkavskim i štokavskim narječjima sačuvalo znatan broj slavenskih leksema“ (Boryś 2007: 

267), odnosno ostatke praslavenskog leksika. Upravo su Kvarner, Hrvatsko primorje i Istra 

područja s brojnim sačuvanim prastarim slavenskim oblicima. U radu sam istaknula dva takva 

leksema: bīlmȍ i črnkȍ. Smatram da drugi naziv za otok Krk – Zlatni otok – upućuje na to čemu 

se dijelom može pripisati bogat tradicionalni kulinarski leksik ovoga kraja. Otok je, a posebno 

Dobrinj (usp. Jelenović 1973: 158), obilovao žitom, maslinama, smokvama, vinovom lozom i 

raznim drugim plodovima, koji su prehranjivali generacije otočana. 

Jezik je živi organizam i promjene su sastavni dio svakoga jezika, pa je tako Ive Jelenović 

(usp. 1948: 71, 72) uočio kako su povratnici iz Amerike sredinom 20. stoljeća dolazili doma, u 

dobrinjski kraj, i oživljavali neke stare običaje i pjesme, pa i riječi, baš kako ih oni pamte kada 

su otišli. To je zasigurno utjecalo na leksik ovoga područja, no bez šireg istraživanja teško je 

zaključiti na kojim poljima i koliko. Razlike bi među kazivačima i kazivanjima bile veće da su 

u istraživanje bili uključeni i još mlađi kazivači, pa to predlažem za neko buduće veće 

istraživanje koje bi svojom širinom moglo obuhvatiti više generacijski različitih kazivača. Za 

neko buduće istraživanje bilo bi zanimljivo istražiti i zastupljenost kulinarskoga leksika otoka 

Krka i dobrinjskoga govora, barem u određenim poljima, u kuharicama, različitim knjižicama 

i časopisima s receptima, ali i u medijima i javnoj komunikaciji. 

 

 

 

                                                 
14 Zaključujem na temelju razgovora s kazivačima te neformalnih razgovora s prijateljima i poznanicima s 

područja općine Dobrinj. 
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10. Popis kazivača 

ANTUN (TONE) PLIŠIĆ, rođ. u Županjama 26.4.1950., živi u Županjama, datum intervjua: 

5.3.2020. 

Antun (Tone) Plišić rođen je u Županjama. Završio je osam razreda osnovne škole, četiri 

u Polju, a četiri u Dobrinju. Nakon toga nastavio je obrazovanje u Rijeci i završio srednju školu 

za automehaničara. Neko je vrijeme radio u Crikvenici na turističkom brodu i u ugostiteljstvu. 

Krajem 70-ih je godina ponovno došao živjeti u Županje i zaposlio se kao mehaničar u 

poduzeću „Tiha“ te je tu radio do umirovljenja. 

DRAGICA TABAKO, djev. Dunato, rođ. u Županjama 25.8.1944., živi u Županjama, datum 

intervjua: 28.8.2017. 

Dragica Tabako rođena je u Županjama i u tom mjestu živi cijeli život. Završila je osam 

godina osnovne škole, šest godina u mjestu Polje, dvije u Dobrinju. Sezonski je nekoliko godina 

radila u Crikvenici u ugostiteljskim objektima, ali i nekoliko puta kao kućna pomoćnica u Šilu, 

radeći sve poslove koje bi radila i kod kuće. 

MARIJA (MARICA) TABAKO, djev. Crnčić, rođ. u Županjama 27.2.1949., živi u Županjama, 

datum intervjua: 5.3.2020. 

Marija (Marica) Tabako rođena je u Županjama i cijeli život živi u Županjama. Završila 

je osam razreda osnovne škole. Trideset se je godina bavila ugostiteljstvom.  

MIRKO CRNČIĆ, rođ. u Županjama 29.2.1956., živi u Šilu, datum intervjua: 20.9.2019. 

Mirko Crnčić rođen je u Županjama i tamo je živio sve do unazad nekoliko godina. 

Završio je osam razreda osnovne škole, četiri u Polju, a druge četiri u Dobrinju. Zatim je 

nastavio obrazovanje u Rijeci i završio građevinsku srednju školu. Cijeli se život bavi 

građevinarstvom, sve do umirovljenja. 

STANKA LUKARIĆ, djev. Gržetić, rođ. u Dobrinju 1.5.1946., živi u Dobrinju, datum 

intervjua: 28.8.2017. 
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Stanka Lukarić rođena je u Dobrinju i cijeli život u Dobrinju živi. Osam godina osnovne 

škole završila je također u Dobrinju. Nakon završenog tečaja za šivanje, bavila se tim poslom 

neko vrijeme. Kasnije se zaposlila kao kuharica u osnovnoj školi u Dobrinju. 

VICENCO TABAKO, rođ. u Županjama 10.11.1936., živi u Županjama, datum intervjua: 

5.3.2020. 

Vicenco Tabako rođen je na Županjama i sada tamo živi, ali djetinjstvo je proveo u 

Malinskoj, gdje se je i obrazovao. Završio je osam razreda osnovne škole, a nakon toga cijeli je 

život radio kao pomorac. 
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KULINARSKI LEKSIK NA PODRUČJU OPĆINE DOBRINJ 

Sažetak 

Rad se bavi analizom kulinarskoga leksika na području općine Dobrinj i opisom dobrinjskoga 

govora na fonološkoj razini. Cilj ovoga rada je analizirati zabilježene riječi na polju kuhinje i 

kulinarstva, koje su dio aktivnoga, ali dijelom i pasivnoga leksika, a svrha je doprinijeti istraživanju 

leksika u čakavskim govorima. Kulinarski se leksik u ovome radu promatra u najširem smislu – od 

kuhinje i predmeta u kuhinji i vezanih za prehranu, do specifičnih jela, voća, povrća, pića, radnji vezanih 

za kuhanje, jedenje i dijelom prikupljanje namirnica. Rad započinje povijesnim pregledom dobrinjskoga 

područja i istraživanih lokaliteta (Dobrinj i Županje) te fonološkom analizom. Središnji dio rada čine 

kratka analiza kulinarskog leksika i priloženi kulinarski rječnik dobrinjskoga govora, a nakon njega 

slijedi transkripcija tri recepta. Priloženi rječnik započinje natuknicom u kanonskom obliku, određene 

su joj gramatičke oznake, značenje, a zatim frazemi i sveze, ako postoje, te njihova značenja. Sve su 

natuknice oprimjerene rečenicama iz govorne uporabe, poredane su abecednim redom, a sinonimi su 

navedeni zajedno. U rječniku se nalaze leksemi dobiveni isključivo terenskim istraživanjem. 

Ključne riječi: kulinarski leksik, rječnik, fonologija, Dobrinj, otok Krk, čakavsko narječje 

 

CULINARY VOCABULARY IN THE MUNICIPALITY OF DOBRINJ 

Summary 

The paper presents an analysis of culinary vocabulary in the municipality of Dobrinj and the 

description of Dobrinj speech at the phonological level. The aim of this paper is to analyze the recorded 

words in the field of cuisine and culinary art, which are part of the active, but also passive vocabulary, 

and the purpose is to contribute to the research of vocabulary in Chakavian speeches. The culinary 

vocabulary in this paper is viewed in the broadest sense – from the kitchen itself and kitchen items, items 

related to food, to the specific dishes, fruits, vegetables, drinks, activities related to cooking, eating and 

partly food collection. The work begins with a historical overview of the Dobrinj area and researched 

localities (Dobrinj and Županje) and phonological analysis. The central part of the paper consists of a 

short analysis of culinary vocabulary and an accompanied culinary dictionary of the Dobrinj speech, 

followed by the transcription of three recipes. The accompanying dictionary begins with an entry in 

canonical form, its grammatical designations, meaning, then phrases and conjunctions, if any, and their 

meanings. All entries are exemplified by sentences from spoken usage, arranged alphabetically, and 

synonyms are listed together. The dictionary contains lexemes obtained exclusively by field research. 

Keywords: culinary lexicon, dictionary, phonology, Dobrinj, island Krk, Chakavian 


